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[bookmark: _Toc152766367]ВСТУП
Обґрунтування актуальності теми. Актуальність роботи залежить від необхідності вивчення власних імен у художніх текстах, як простору художньої анонімності, для розуміння глибшого змісту тексту. Імена та назви є невід'ємною частиною лексичного багатства будь-якої мови, адже вони віддзеркалюють історію та культурні реалії нації, до якої вони належать. Це ставить перед перекладачами завдання адекватного перенесення власних назв при перекладі між мовами, що завжди було предметом їхньої уваги. Таку особливість має творчість Дж. Р. Р. Мартіна, де власні іменники є ключем до розуміння авторського світогляду, що підтверджує значення таких досліджень.
Збереження фонетики та граматичної структури при перекладі власних назв є критичним. Перекладач має враховувати звуковий образ іноземних слів, прагнучи до знаходження максимально схожих українських еквівалентів.
Фонетичні та граматичні особливості можуть вимагати адаптації власних назв у перекладі на іншу мову. Завдання перекладача - забезпечити, щоб адаптована назва лунала природно в українському контексті.
Розуміння контексту та вживання власних назв у тексті є важливим. Вони можуть нести унікальні конотації чи асоціації, які перекладач мусить точно передати, щоб українська версія відтворювала нюанси оригіналу.
Особливо в жанрі фентезі можуть зустрічатися назви, що мають культурні або міфологічні корені. Перекладач повинен бути знайомий із культурними реаліями обох мов і зберігати або переймати ці аспекти в перекладі.
Деякі власні назви можуть бути стабільними і не перекладаються взагалі. Перекладач повинен вирішити, чи залишати ці назви незмінними чи ж переймати їх на українську з урахуванням особливостей мови.
Мета магістерської роботи – комплексне дослідження особливостей та методів перекладу, зокрема перекладу власних назв з англійської на українську мову, на основі твору жанру фентезі "Пісня льоду і полум'я" авторства Дж. Р. Р. Мартіна, включає в себе лексико-семантичний, структурний аналіз та специфічну контекстуальну оцінку цього літературного доробку.
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати наступні завдання:
	•	дослідити поняття власних назв у творах;
	•	дослідити класифікацію літературних онімів та способи їх перекладу;
	•	дослідити функціонально-стилістичні особливості власних назв;
	•	дослідити формування відповідників власних імен у перекладі на українську мову;
	•	дослідити переклад власних назв у творі «Пісня льоду й полум’я» Дж. Мартіна;
	•	дослідити деформацію авторського наміру при передачі власних назв у творі «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна.
Об’єктом дослідження є власні назви роману «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна та їх відповідники, вилучені з українського перекладу.
Предметом	 дослідження виступають особливості та способи перекладу власних назв «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна українською мовою.
Методи дослідження визначаються загальними цілями та конкретними завданнями даної роботи. У дослідженні використовується комплексна методологія, що включає використання порівняльного та описового методів як домінуючих і основних методів, інвентаризацію та систематизацію матеріалу мовами оригіналу та перекладу, а також композиційний, словотвірний, етимологічний та квантитативний методи аналізу, який уможливив комплексну частотну та перекладацьку характеристику компонентів простору англійського іменника у праці українського колеги Дж. Р. Р. Мартіна.
Науковою новизною є детальне контекстуальне дослідження власних імен і випадкових явищ з урахуванням їх стилістичного навантаження. Встановлено способи формування відповідного змісту в досліджуваних перекладах. Виявлено основні ситуації та з’ясовано причини, за якими частина або вся інформація втрачається при перенесенні власного імені.
Теоретичне значення даної роботи полягає у запропонованій типосистемі та способі утворення відповідності власних імен при перекладі з англійської мови на українську, а також у комплексному порівняльному аналізі літературних назв літературного жанру фентезі. Текст британського письменника Дж. Р. Р. Мартіна доступний мовою оригіналу та мовою перекладу.
Практична цінність роботи полягає в тому, що його теоретичні узагальнення та матеріали можуть стати надійним путівником для перекладачів, що беруться за переклад подібних літературних робіт, а також сприяти вирішенню конкретних завдань перекладу в контексті англо-української взаємодії та білінгвальної лексикографії.
Обсяг та структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатку. Загальний обсяг роботи становить 82 сторінки, з них 65 сторінок основного тексту. Список використаних джерел налічує 54 найменування.
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У художній літературі власні назви відіграють ключову роль. Вони можуть бути насиченими символізмом, формувати настрій, акцентувати емоційну атмосферу персонажів, додавати тексту виразності та неповторності.
Власні імена використовуються для створення унікального настрою або атмосфери в літературному творі. Наприклад, особлива назва місцевості чи предмета може прищепити історії локальний відтінок або вказати на специфіку події.
Також власні назви можуть служити символами чи метафорами, збагачуючи інтерпретацію тексту. У літературних творах ім'я персонажа має значення для його характеристики, вказуючи на його походження, характер чи біографію.
Автори можуть вдаватися до вживання загадкових чи незвичайних імен, що стимулюють у читача інтерес та зацікавленість. Влучно обране ім'я може кардинально змінити враження від тексту, надаючи йому особистісного забарвлення та унікальності.
У творах певного історичного періоду власні назви можуть допомогти відтворити атмосферу часу, надати достовірності подіям і героям. Автор може підібрати відповідну назву, щоб вона гармоніювала з рештою тексту, додаючи твору естетичного виміру.
Вживання власних назв у творі може бути надзвичайно різноманітним залежно від творчих задумів і намірів автора. Це може бути важливим аспектом створення виразного тексту, який запам’ятовується.
Власні назви (ВН) — унікальний мовний символ. Вони вказують на конкретний об'єкт, не класифікують його, а також не відносять до ідентичних об'єктів. У мові поза текстом ВН не має денотативного значення.
Широка представленість ВН у мовах, деталізація їх функцій і характер походження зумовили виділення дослідження ВН в окрему галузь мови – ономастику [5]. Вивченням ономастики займаються багато лінгвістів, зокрема Л. О. Бейлі [2], С. Влахов і С. Флорін [4] та ін. 
Описова теорія власних назв — це погляд, згідно з яким значення власного імені — це набір властивостей, які можна виразити як опис, вибираючи об’єкт, який задовольняє опис. Згідно з дескриптивістською теорією значення, існує опис значення власних назв, який виділяє носія імені, як визначення. Різниця між вбудованим описом і самим носієм подібна до різниці між розширенням і змістом загального терміна або між конотацією та денотацією.
П. Метьюз зазначив, що особливу природу імен часто описують у термінах відмінностей між власними і загальними іменниками. Власний іменник тут тлумачиться як «ім’я конкретної особи або набору осіб, які відрізняються лише тим, що мають це ім’я». З іншого боку, загальний іменник — це назва, «застосування якої не обмежується довільно виділеними членами класу». Наприклад, гоблін або кінь — це загальний іменник, який можна використовувати стосовно будь-якої особи, яка загалом характеризується як гоблін або кінь [15].
С. Норд не вважала жодного конкретного правила для переклада власних назв. Вона стверджує, що в нехудожніх текстах здається умовним використання екзоніма цільової культури назви вихідної культури, якщо він є, але якщо перекладач віддає перевагу використанню форми вихідної культури, він вільний робити це, якщо ясно, до якого місця відноситься назва. Норд зазначила, що таким чином, можливо, аудиторія подумає, що перекладач демонструє свої знання. Вона визнала, що там, де функція власного імені обмежується ідентифікацією окремого референта, основним критерієм для перекладу буде зробити так, щоб ця ідентифікаційна функція працювала на цільову аудиторію [5].
Стосовно перекладу власних імен у художній літературі С. Норд стверджує, що в художній літературі все не так просто, як може здаватися. Ми виходили з того, що в художніх текстах немає назви, яка б взагалі не мала інформативної функції. За її словами, якщо ця інформація є явною, як в описовій назві, її можна перекласти, хоча переклад може заважати функції маркера культури. Однак якщо інформація неявна або якщо функція маркера має пріоритет над інформативною функцією власного імені, вона стверджувала, що цей аспект буде втрачено в перекладі, якщо перекладач не вирішить компенсувати втрату, надавши інформацію в контекст [5].
Вона наполягала на тому, що існують власні імена, які існують в однаковій формі як у вихідній, так і в цільовій культурі. Але це викликає інші проблеми: персонаж змінює «національність» тільки тому, що ім'я вимовляється по-іншому. Вона проілюструвала це на прикладі англійського Річарда, який таким чином перетворюється на німецьке Річард, а французьке Роберт на англійське Роберт — що може заважати узгодженості обстановки, якщо одні імена є «бікультурними», а інші — ні [5].
С. Норд навела приклад маленького коміксу, який вона переклала зі своїми учнями в класі іспано-німецького перекладу, двох героїв, братів, звуть Мігеліто та Хьюго. С. Норд наполягала, що якщо ми залишимо імена такими, як вони є, Мігеліто буде чітко впізнано як іспанського хлопчика в перекладі, тоді як Хьюго можна ідентифікувати як німця. Потім вона припустила, що для того, щоб уникнути враження, що це двокультурне середовище, перекладач мав би або замінити Мігеліто чітко німецьким іменем, або замінити Гуго типовим іспанським іменем, залежно від того, чи має текст звернутись до аудиторія як «екзотична» або «знайома» [5].
Вона вважала таку проблему дуже поширеною при перекладі дитячих книжок, особливо якщо в основі сюжету лежить педагогічний посил. Історія, яка розгортається у власному культурному світі одержувача, дозволяє ідентифікувати її, тоді як історія, яка розгортається у дивному, можливо, екзотичному світі, може спонукати читача залишатися «на відстані».
С. Норд також пояснила роль описових імен у художній літературі. За її словами, окрім імен, які зазвичай позначають певний тип референтів, як-от імена домашніх тварин, автори вигадок іноді використовують імена, які явно описують референт, про який йдеться («описові імена»). Вона продемонструвала це на прикладі іспанського роману, де головного героя звуть Дон Модесто або Донья Перфекта. За її словами, читачі зрозуміють ім'я як опис персонажа, оскільки Дон - це почесне звання [5].
С. Норд також говорила про творців культури в художній літературі. Вона заявила, що в деяких культурах існує згода, згідно з якою вигадані власні імена можуть служити «маркерами культури», тобто вони неявно вказують, до якої культури належить персонаж. У німецькій літературі, як її приклад, якщо жінка на ім’я Жозефіна з’являється в історії з Німеччиною, її автоматично вважатимуть француженкою. Навпаки, в іспанській літературі власні назви більш загально адаптовані до іспанської морфології [5].
Приналежність одиниці є основною характеристикою власних назв. Тому другою ознакою, яка відрізняє власні назви від загальних назв (апелятів), є відношення до понять: загальні назви є носіями понять, а власні назви містять у собі всю відому мовцеві інформацію про їх позначення, без певних узагальнень, а тому пов’язані з концепцією. Поняття є лише остільки, оскільки вони вказують на тип об’єкта, до якого належить їхнє розширення [11].
Д. Шмельов вважає, що основним аспектом для розгляду властивостей іменування лексичних одиниць є лінгвістична семіотика, яка базується на таких теоретичних положеннях:
1) Природна мова - це особлива символічна система з подвійною структурою одиниць і подвійними референтами - в номінативній системі (первинний референт) і як предикатна одиниця в мові або як її частина (вторинний референт);
2) Людська мова, як складна матеріальна ідеальна форма, поєднує в собі одночасні атрибути референції та відображення у зв’язку з об’єктивною реальністю;
3) Психофізіологічною основою словесного відображення об'єктивної дійсності є друга сигнальна система дійсності [4].
Примітність прямих (первинних) номінацій за допомогою слів полягає в тому, що вони одночасно пов'язані з об'єктивацією людиною предметного світу, з різними етапами її суспільного досвіду і трудової діяльності, з виділенням і узагальненням речей. Необхідні знання з інтелектуальних дисциплін. З епістемологічної точки зору пряме лексичне іменування — це завжди процес перетворення реальних фактів у факти мовної системи, у значення та категорії, які відображають соціальний досвід користувачів мови, а також у людські символи та власність. Утворення будь-якого типу імен (первинних і простих, складених, складних одно- чи багатослівних імен тощо) пов’язане з процесом символоутворення.
Незважаючи на те, що власні нaзви є повноцінними лексичними одиницями, їхня семантикa, обсяг і сферa застосування кaрдинально відрізняються від загальновживаних слів, через що вони часто стоять на периферії лексикону будь-якої мови. Їхня символічність, функціональнa спрямовaність та персоніфіковaнa роль роблять їх часто лексично обмеженими та не зaвжди зручними для вживaння.
Отже, класифікація власних назв можлива за сферою предметів, які вони характеризують:
1) особові найменування (імена, прізвища, патроніми);
2) прізвиська тварин, птахів та інших живих істот;
3) географічні назви - найменування водних об'єктів, країн, гірських утворень, населених пунктів, парків, вулиць, шляхів тощо;
4) найменування будівель, організацій, суден, повітряних суден та інших транспортних засобів;
5) назви творів мистецтва, видань, музичних колективів і артистів тощо.
Іноді до власних назв відносять також «квазівласні назви», до яких можна зарахувати найменування історичних епох, культурних і політичних рухів, імен історичних особистостей, героїв і місць з літературних творів, а також комерційні назви (бренди) товарів та продукції.
Деякі вчені вважають, що перелічені групи влaсних нaзв за предметною сферою відрізняються за значенням і сферою функціонування: [12] 
1) Познaчає назви (прізвищa, особисті імена, клички тварин, нaзви місць, історичні події, дати тощо).
2) Лише назвa (назва книги, назва журналу, етикетка продукту, продукт парфумів тощо). У першому типі власних нaзв знaчення має денотативний харaктер, тобто ґрунтується на відображенні кaтегорії, кaтегорії людей, предметів.
Смисловий потенціал даних назв дуже мaлий порівняно з повнозначними символами з денотативним або сигніфікативним знaченням типу, але він є. В іменниках, що позначають людей, набір концептуальних ознак, властивих їхнім значенням, включає «рід» (жіночий, чоловічий) [24]. Л. Булaховський зазначає: «Звичайно, межа між загальними і власними іменниками не є абсолютною.
Більшість імен (назв), які ми використовуємо, мають коріння в загальних словах, які спочатку слугували для позначення певних характеристик або властивостей» [19, с. 102-103]. 
Відомо, що багато загальновживаних іменників походять шляхом лексикалізації, а саме через процес, при якому власні імена перетворюються на загальні назви.
Окрім денотативної функції персоналізації, власні назви виконують також практичну функцію, яка виявляється в тому, що ідентифікаційні символи (наприклад, репрезентативні символи) використовуються в мові як спосіб передачі емоцій та оцінки цінностей. Д. Шмельов пише: «Сам спосіб іменування ім'ям, або ім'ям плюс по батькові чи прізвищем певною мірою відображає взаємини між людьми та соціальний статус того, кого називають» [14, с. 141].
Аналізуючи структуру власних назв у літературних творах, К. Зайцева розробила систему класифікації таких назв залежно від особливостей характеру, а також від контексту часу та місця дії. Вона розрізняє імена, які відображають характерні риси, та ті, що не мають прямого зв'язку з характеристиками персонажів.
Перша категорія включає так звані "етимологічні" або "значущі" імена, які можна назвати "іменами-характеристиками". Дослідниця висловлює думку, що ці імена безпосередньо відображають особливості персонажа. Водночас, друга група обіймає імена з прозорим значенням, які не деталізують образ героя, але викликають у читачів певні емоції — від усмішки до антипатії [32]. 
У власних назвах, що не містять семантичного навантаження через свою лексичну недостатність, часто більше уваги привертає фонічна складова мовного знака – його звуковий або акустичний образ – завдяки асоціативним та структурним зв'язкам змісту. Такі власні назви з денотативним значенням позбавлені глибинної семантичної структури і тому їх використання обмежується лише номінативною функцією мови, утворюючи унікальну номенклатуру для ідентифікації одиничних чи ідентичних об'єктів.
Олександр Калашніков у своїй статті "Власні імена у перекладі художньої літератури" розглядає номінативну функцію імен як основну і акцентує на важливості чіткого зв'язку між іменем та його носієм. Він підкреслює, що формальні характеристики власних імен мають значення у літературі, адже можуть відображати епоху, соціальний ранг чи етнічну приналежність персонажів. За його спостереженнями, у перекладах власні назви зазвичай зберігаються у первісному написанні або транслітеруються, якщо це необхідно для іншої абетки. Калашніков також зазначає, що окрім номінативної, імена та прізвища можуть виконувати описові та характеризуючі функції, які є невіддільною складовою багатьох творів.
Він визначив характероніми або значні імена як імена, що виконують характеризуючу функцію. За його словами, якщо імена в літературному творі мають такі функції, то функції краще якось перекласти, але, на жаль, вони часто ігноруються навіть у перекладах видатних творів Діккенса [5].
На його думку, традиція транслітерації (або транскрипції тим самим алфавітом) власних імен у літературі може бути пояснена бажанням зберегти іменну функцію простою, передати національність персонажа та уникнути надмірного експресивного забарвлення, яке може надати назвати відтінок прізвиська. Водночас якщо особисте ім’я характеризує свого носія, то експресивно-стилістична функція може домінувати над іменною.
Калашніков визначив спільну основу як одну з ознак характероніма. Згідно з ним, загальна основа - це частина імені або ціле ім'я, яке за своєю формою нагадує «звичайне» слово: Сміт (коваль—працівник металу), Содерс (пила — лестощі, пильство), Генні (хені— схожий на курку). Якщо ця спільна основа характеризує (передає атрибути) носія імені, основа стає значущим (= значущим) елементом імені, і це ім’я можна назвати характеронімом.
У лінгвістиці та теорії перекладу загальновизнано, що власні імена не вимагають перекладу чи передперекладацького аналізу. Дотримуйтеся цього методу. При аналізі тексту «будь-яке слово, яке не є власною назвою, вимагає словникового опису, внутрішньо- або міжмовного перекладу, тоді як зазвичай достатньо вказати, що слово, яке ми зустрічаємо, є власною назвою, тобто вказати категорію, тип значення [41].
У деяких наукових працях і підручниках з теорії перекладу власні назви (далі – ВН) відносять до так званої «точної лексики». До таких слів можна дати таке пояснення: «Синонімічні, але на відміну від термінів загальновживані слова зазвичай не викликають конкретних асоціацій» [14].
У наведеному вище поясненні характеристики «точної лексики» (включаючи ВН) як «одномовних» слів не повністю зрозумілі, і, можливо, воно відображає згадану вище ідею ВН як деякої константи в міжмовній комунікації. Більше того, загалом аргумент про те, що вони не мають «конкретної релевантності», може пояснити підхід до того, що з точки зору теорії перекладу (зокрема теорії перекладу та теорії міжмов) віртуальні мережі не вважаються достатньо важливими для одночасного порівняльного аналізу. 
Однією з найпоширеніших проблем, з якою стикаються перекладачі під час перекладу власних імен, є неправильний переклад імені людини. Якщо при називанні об'єкта загальним ім'ям можна використовувати синоніми, не завдаючи шкоди спілкуванню, то навіть незначні спотворення у формі ВН можуть порушити спілкування. У соціальній культурі така ознака найменування особи має офіційний характер і має певні правові наслідки. Тому з юридичної точки зору Жорж, Юрій, Георгій, Єгор – це різні імена, хоча з етимологічної точки зору всі вони є варіантами одного імені [25].
Фактично, власне ім'я є індивідуальним маркером особи чи об'єкта і зазвичай сприймається як константа, тому ідеально воно має не лише ідентифікувати особу чи об'єкт у конкретному мовному середовищі, але й служити для представлення особи чи об'єкта в різних регіонах. В контексті міжмовного обміну, мова може набувати надмовного характеру, коли формальна фіксація імені (з урахуванням можливих відмінностей у вимові через фонетичні особливості різних мов) перетворюється на універсальний інструмент формалізованої комунікації.
Обговорюючи труднощі, з якими зіштовхуються перекладачі під час роботи з власними назвами, не можна оминути увагою ономастику. Ця галузь лексикології вирізняється як окрема дисципліна завдяки розумінню науковцями її унікальності порівняно зі стандартним словниковим запасом.
Її важливість у мовних системах і мовній взаємодії в межах однієї мовної родини є беззаперечною, а також незаперечною є роль власних назв у міжмовному обміні. Дослідження цієї специфіки можливе завдяки поєднанню підходів перекладознавства та ономастики.
Таку взаємодію теорії перекладу та ономастики можна назвати ономастичним перекладом. Завдання цієї дисципліни полягає у вивченні використання власних назв для аналізу текстів, створених в результаті міжмовної комунікації (перекладу), та у вирішенні питань порівняння власних назв у різних мовах.
Ключовим завданням в ономастичному перекладі є створення зв'язків між іменами в контексті різних мов. У цьому контексті можна виділити як об'єктивні, так і суб'єктивні аспекти.
Об'єктивний аспект полягає у визначенні та описі факторів та обмежень, які впливають на міжмовну взаємодію у різних аспектах і ставлять під сумнів можливість універсального підходу, що базується на припущенні переваги форми над змістом.
Суб'єктивний бік проблеми тісно пов'язаний із вибором принципів і методик установлення відносин, тобто з вирішеннями, до яких приходить перекладач (чи інші лінгвістичні медіатори). Хоча такі вирішення повинні базуватися на аналізі об'єктивних особливостей тексту та контексту мовлення, вони неминуче відображають індивідуальне ранжування суб'єктивних пріоритетів з усіх можливих формальних та змістовних елементів передаваного тексту. «Вибір варіанту з найменшими втратами є найважливішою частиною творчого акту перекладу» [15].
Як дисципліна, яка фокусується на порівняльному аналізі, ономастичний переклад не може ігнорувати аналіз схожостей та розбіжностей в мовному вжитку імен, особливо в контексті текстів. Проте, повна ідентичність зазвичай очевидна і не вимагає глибокого розгляду, тому головну увагу в рамках цієї науки привертають контрастні, відмінні елементи.
Об'єктивні та суб'єктивні аспекти в становленні взаємозв'язків власних імен відображаються через описову та нормативну природу ономастичного перекладу. Цей поділ випливає з самої сутності ономастики та перекладознавства, де, як відомо, для таких мовних систем як в'єтнамська, питання регуляції та стандартизації є особливо значущими.
Крім того, наказова роль ономастики перекладу визначається необхідністю теоретичної та/або практичної підготовки мовних посередників (у цій ролі найчастіше виступають перекладачі, але не лише вони, а й представники інших професій – журналісти, картографи, укладачі, довідники, консьєржі, працівники паспортно-візових служб тощо). Наказовий аспект ономастики перекладу відображається також у моделюванні стратегій перекладачів щодо формування ономастичних відповідностей, оскільки таке моделювання є неминучим, має ознаки рекомендації та дидактичності [24].
Розглядаючи метод ономастики перекладу як окрему мовознавчу дисципліну, її сутність полягає у використанні кореляційного (контрастного) підходу. Цей метод є частиною ширшого діалектичного аналізу, необхідного для виявлення і з'ясування протиріч між мовами та культурами. Він дозволяє розкрити закономірності в цих розбіжностях і відокремити їх від суб'єктивних помилок або з'ясувати причини таких помилок, коли вони мають системний і значущий характер.
Варто також зазначити, що в лексикографії власні назви часто залишаються без належної уваги. Це стосується як білінгвальних, так і монолінгвальних словників. Наприклад, у тлумачних словниках української мови власні назви зазвичай не включаються до лексичного складу і замість цього відносять до енциклопедичних видань. Цей підхід ґрунтується на переконанні, що власні назви несуть лише енциклопедичний зміст, і, хоча деякі фахівці не погоджуються з таким твердженням, ця практика все ще має місце в сучасній лексикографії.
Щодо цього спеціального двомовного словника ономастики, то він надзвичайно рідкісний і обмежений у кількості. Такий словник не повинен бути розкішшю чи дивом, тому що двомовний словник є першим другом перекладача, особливо словник власних імен, і через це перекладач стикається з незліченними труднощами в процесі перекладу.
Власні назви становлять один з фундаментальних аспектів мови, а їх вивчення викликає науковий інтерес через їхню етимологію та роль в мовній системі. Вони відображають сторічний шлях розвитку традицій іменування, утворюючи різноманіття власних імен, що виникли під впливом екстралінгвістичних факторів, таких як древні традиції, звичаї іменування, первісні культи та релігійні переконання.
Не дивно, що науковці трактують процес формування власних назв як фіксацію історико-культурних даних. З іншого боку, вплив екстралінгвістичних чинників сприяє заимствуванню та асиміляції назв з інших мов.
Власні назви та псевдоніми створюють найбільш парадоксальні випадки в мові, а їх аналіз відкриває шлях до розробки нових та більш складних лінгвістичних концепцій. Об'єкти, які мають власні імена, завжди являють собою щось визначене та специфічне. Проблематика перекладу іншомовних власних імен відіграє значну роль у мовознавстві, зокрема через її практичне застосування, адже міжмовні контакти завжди привертали увагу лінгвістів. Інтеграція іноземних слів у текст є не лише доцільною, але й часто необхідною.
Проблема перенесення та асиміляції іноземних назв існує у всіх мовах світу, адже вони володіють складною семантичною структурою, унікальними формально-етимологічними характеристиками, можливостями зміни та словотворчості, а також мають численні зв'язки з іншими мовами в своїй мовній системі, включаючи лінгвістичні одиниці та категорії. Під час перекладу або адаптації імені в іншомовному контексті, більшість цих особливостей може бути втрачено. Незнання або нехтування цими ознаками лише ускладнює ідентифікацію носія імені [7].
Термін «безеквівалентний словник», використаний для власних назв, не означає, що ці слова взагалі не можна перекладати. Комунікативний підхід до нееквівалентного лексичного перекладу враховує специфічні обставини власних назв. Переклад власних назв здійснюється шляхом: транслітерації та транскрипції, описового перекладу [3, с. 96].
Одним із найпоширеніших методів перекладу власних назв українською мовою є метод транскрипції. Під час транскрипції слова відтворюються за допомогою кириличного письма, причому перекладач старається досягти точності у відображенні вимови мови оригіналу. Через особливості вимови певних звуків, можливі різні варіанти транскрибування. Найчастіше уживаними стають ті варіанти транскрипції, що найбільш органічно вписуються в українське культурне середовище [3, c. 98]
Незважаючи на те, що мета власної назви полягає у встановленні ідентичності суб'єкта в різноманітних контекстах та мовних колективах, більшість з них має виразну національну і мовну належність. Коректне ім'я завжди відображає дійсність: у мові воно може означати реальний чи уявний предмет, особу чи місцезнаходження, що володіє унікальністю. Кожна така назва в собі несе відбитки локальних та національних коренів об'єкта.
Транскрибоване власне ім'я зберігає частину національної ідентичності через фонетичну форму мовлення, що робить його одним з ключових елементів перекладу, який відтворює цю особливість. Різноманітні вигадані назви, такі як імена людей, географічні назви, назви небесних тіл, установ, організацій, суден, компаній, готелів, ресторанів, газет, журналів, театральних вистав і т.д., потребують транскрипції для правильного відтворення в мові перекладу.
Очевидно, що транскрипція не завжди підлягає чіткій формалізації. Це особливо помітно в контексті художнього перекладу, де неможливо встановити єдині правила транскрипції, і багато в чому вони залежать від індивідуального бачення перекладача та редактора. 
Транслітерація, в свою чергу, має менше неоднозначностей завдяки перекладу тексту буква в букву згідно з таблицею відповідностей, але таке буквальне перекодування не завжди точно передає звучання оригінального слова і може бути незручним для сприйняття українськими читачами.
За визначенням О. Ахманової, транслітерація – це «формальне відтворення початкової лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу; дослівне наслідування вихідної форми слова» [31].
Транслітерація вирізняється своєю лаконічністю та здатністю до впровадження додаткових символів, на відміну від складнішої транскрипції. Часто її застосовують для створення бібліографічних списків та організації каталогів, зокрема, коли потрібно зібрати в одному місці інформацію про всі твори вітчизняних авторів, написані іншими мовами.
Транслітерація стає у пригоді, коли потрібно працювати з мовами, що використовують різні писемні системи, як-от перська, англійська, українська, грецька, вірменська, грузинська. Букви цих мов можуть мати відповідники між собою, що дозволяє передавати власні назви з однієї мовної системи в іншу.
Наприклад, оскільки латинський, грецький і кириличний алфавіти мають спільну основу, більшість літер цих двох алфавітів можуть відповідати одна одній, враховуючи звуки, які вони зазвичай позначають. Транспозиція означає, що хоча власні імена в різних мовах мають різні форми, вони мають спільне лінгвістичне походження і використовуються для спілкування один з одним. В одних випадках транспозиція використовується часто, в інших – зрідка.
При транспозиції слова або частини вихідного слова передаються українською мовою тими ж лексичними засобами, що й мовою оригіналу. Як правило, використовуються варіації імен, які походять від архетипних імен (біблійних, латинських або грецьких) [15].
Наприклад, якщо не брати до уваги внутрішню форму назви, назви людей і місць будуть передаватися за новими або старими правилами транскрипції або традиційними методами. Традиційні літери записані в словники. Калькування — це метод перекладу, який полягає у заміні окремих елементів (морфем або слів) вихідної лексичної одиниці на їхні лексичні аналоги у мові перекладу. У випадках, коли транслітерація неприйнятна з естетичних, семантичних чи інших причин, калькування як техніка перекладу є основою для великої кількості запозичень різних типів у міжкультурній комунікації.
Необхідно уважно стежити за термінологією, загальновживаними словами та фразами. Назви таких географічних об'єктів, як гори, озера та моря, що включають перекладні елементи, переносяться з використанням методу трасування.
Коли назва включає слова, чиє значення втрачено або з певних причин не піддається перекладу, застосовують гібридний підхід. Частина такої назви передається методом транскрипції, але принцип відстежуваності залишається пріоритетним.
Загалом, вибір методу переносу власної назви, що зберігає семантичний зміст, часто залежить від традиції, навіть коли перекладач має справу з вигаданими іменами або псевдонімами. Традицію не можна ігнорувати. Що ж до власних імен без власної семантики у сучасних мовах, то вони зазвичай не створюють труднощів при перекладі, і тут аналогія з реальними формами комунікації припиняється.
В остаточному підсумку сам перекладач визначає, який метод перекладу застосувати, виходячи з комплексу факторів, серед яких — затверджені традиції перекладу, комунікативні задачі та прагматика мовного використання, а також взаємозв'язок між звуками та графікою і морфологічні особливості цільової мови. Також слід враховувати, що віртуальний світ часто має вплив на реальність, тому перекладач повинен володіти необхідними базовими знаннями для того, щоб адекватно передати інформацію.
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Літературні іменники — це слова або фрази, які мають витоки в літературі. Вони охоплюють імена персонажів, найменування книг, поезій, художніх творів, а також цитати з літературних праць. Ці терміни часто несуть у собі багатий символічний або культурний підтекст у мові оригіналу, що робить їх переклад складним завданням.
Перекладаючи літературні вирази перекладачу важливо звертати увагу на контекст та аудиторію,  для якої він призначений, і намагатися передати максимальну кількість інформації та емоційного забарвлення, закладеного в оригіналі.
Аналіз ономастики в літературі для дітей ще не повністю досліджений, адже унікальний стиль кожного письменника та культурно-мовні особливості їхніх робіт мають значний вплив на перекладацький процес. Ономастичні елементи у літературних творах можуть бути систематизовані відповідно до встановлених класифікацій:
1)	антропоніми (справжні або вигадані назви персонажей);
2)	топоніми (справжні або вигадані географічні назви казкових об’єктів);
3)	власні назви історичних постатей та діячів тощо;
4)	власні назви літературних чи мистецьких творів, закладів, тощо [11].
Існує поширена думка, що переклад власних імен відбувається "автоматично", що часто призводить до помилок та неточностей при перекладі текстів та вживанні імен та назв різними мовами. Іноді такий підхід може спричинити виникнення абсурдних назв та імен. Ці проблеми можуть бути пов'язані з недостатнім дослідженням даної теми. Хоча багато лінгвістів займалися вивченням ономастики, системна проблема міжмовного перенесення таких лексичних одиниць залишається недостатньо розробленою.
Класифікація іменників, що відповідають за найменування об'єктів, бере до уваги зовнішні зв'язки та взаємовплив предметів довкілля, і охоплює такі категорії власних назв:
а) назви живих істот і істот, які сприймаються як живі:
-	антропоніми (особисте ім’я людини, а також по батькові і прізвище);
-	міфоніми (ім’я будь-якої сфери ономастичного простору у казках, міфах і т.д.);
-	зооніми (клички тварин);
б) найменування неживих предметів:
-	топоніми (назви географічних об’єктів і населених пунктів);
-	фітоніми (найменування рослин);
-	астроніми і космонімія (назви космічних об’єктів);
-	сортові та фірмові назви;
-	назви засобів пересування;
в) власні назви комплексних об’єктів:
-	хрононіми (назви епохи, історично значущого відрізка часу);
-	назви підприємств, організацій та установ;
-	назви заходів, свят, урочистих подій, ювілеїв; назви воєн;
-	документоніми;
-	назви творів літератури;
-	фалероніми (найменування нагород, орденів, медалей);
-	назви стихійних лих.
У міру вивчення власних назв ця класифікація ставала деталізованішою, виділялися нові й нові підкласи та знаходилися назви. Наприклад, до топонімів належать ороніми (назви гір і пагорбів), спелеоніми (назви печер, гротів, підземних систем), гідроніми (назви водойм) тощо. Однак, є категорії, які ще не отримали назви: назви порід, назви брендів, назви транспортних засобів тощо.
Лінгвісти вказують на двояке бачення таких термінів: як позначення унікальних екземплярів вони використовуються для ідентифікації одиничних об'єктів, що логічно підтверджує написання їх з великої букви як власних імен. Проте з моменту, коли продукт стає частиною масового виробництва, він втрачає свою унікальність. Тоді назва перетворюється на звичайну номінацію, котра означає певний вид чи тип, тендуючи до вживання як загальна назва. Таким чином, класифікація імен, пов’язаних з названими об’єктами, є гнучкою системою, яка дозволяє включати в неї нові об’єкти та категорії.
На перший погляд процес перекладу власних іменників здається достатньо простим та зрозумілим. Основними методами перекладу імен є транслітерація та транскрипція.
У сфері сучасної лінгвістики власні імена зазвичай розглядаються як лексеми, що вказують на конкретні об'єкти, на противагу загальним назвам, які репрезентують категорії. Іншими словами, власні назви акцентують на номінативній функції, тобто на назві, яка допомагає відрізнити однакові за типом об'єкти [39, с. 153].
Вчені розрізняють кілька видів перекладу власних назв: 
1) транслітерація, 
2) транскрипція, 
3) транспозиція, 
4) калькування.
1)	Транслітерація – «формальне побуквенне відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту цільової мови; літерна імітація форми вихідного слова» [53].

Цей метод має свої плюси та мінуси. До переваг належить стабільність писемної форми імені, що забезпечує його власнику унікальну ідентифікацію, незалежну від мовних бар’єрів. Проте, при застосуванні цієї техніки, власні назви у перекладеному тексті звучатимуть відповідно до фонетики цільової мови. Основною вадою транслітерації є те, що читач перекладу може не розуміти правильну вимову іноземної власної назви в її написаній формі. Коли ім'я передається в незмінному вигляді, носії мови, з якої воно запозичило свою назву, часто нав'язують ім’ю вимову, яка відповідає правилам читання їхньої рідної мови. Наприклад, Моцарт французькою мовою вимовляється як [mozar] [53].
2)	Транскрипція – це графічний запис звучання слова. Даний спосіб – найпоширеніший при перекладі власних назв.
При використанні цього способу власні назви зберігають властиву їм своєрідність і національний колорит у результаті перекладу. Наприклад, Andres, Anna – Андрес і Анна. 
Перш за все, складнощі цього типу перекладу виникають через те, що еволюція англійської орфографії призвела до відчутної відмінності між написанням і вимовою, а також до множинності літер і літерних комбінацій, які в різних словах можуть не вимовлятися або вимовляються по-різному.
Друга складність – відсутність в українській мові ряду фонем, які існують в англійському. Наприклад, фонеми [θ] і [∂], читаються як th; в українській мові – відсутність фонематичного протиставлення довгих і коротких голосних та ін.
По-третє, ономастичні реалії можуть мати різну вимову в різних англомовних країнах. Відомо, наприклад, що англійська літера «а» в тій же позиції може вимовлятися як [а:] або як [æ]. При перенесенні особливості вимови місцевими жителями географічних назв. Наприклад, Wrath для англійців [Roθ], в Шотландії [га: θ] [53].
3) Транспозиція – заміна функції однієї мовної форми іншою. У перекладі означає, що власні назви в різних мовах мають спільне лінгвістичне походження, але мають різні форми і використовуються для передачі інформації один одному.
Цей принцип використовується рідко. Використовується для перекладу імен монархів, історичних та біблійних імен. Наприклад, короля Якова по-українськи не варто називати Яків, а папу Якова – Іван Павло[5].
4) Калькування – коли компоненти слова (морфема) чи словосполучення (морфема) перекладаються відповідними елементами мови, то відбувається не звук, а відтворення комбінованого сполучення слова чи словосполучення [24].
Коли транслітерація неможлива з естетичних, семантичних чи інших причин, калькування як техніка перекладу стає основою для величезної кількості різних типів запозичень у міжкультурній комунікації.
У ході історичного розвитку мов виникло безліч прикладів міжмовної відповідності. Наприклад, українські префікси не-, без- відповідають англійським префіксам un-, in / im-, non- [12].
При калькуванні перекладачеві доводиться проводити певні трансформації: змінювати форми відмінків, кількість слів у словосполученні, суфіксів, префіксів, порядок слів. Певною складністю даного способу є необхідність розгортання або згортання вихідної структури – додавання в неї додаткових елементів або скорочення вихідних елементів: Юрій Довгорукий – Yury the Long Hands [53].
Проблематика перекладу власних імен наразі є широким полем для детальних досліджень, адже складно встановити вичерпний перелік методів перекладу таких назв. Ми виокремимо та обговоримо найбільш розповсюджені підходи. Втім, велика кількість власних назв та їх індивідуальні особливості можуть варіювати методики перекладу та взаємно впливати на вибір стратегії перекладу в контексті цільової мови.
У роботі перекладачі в основному використовують загальноприйняті методи: транслітерацію, транскрипцію, трекінг і транспонування. Але деякі мовознавці також розрізняють напівкалькування, асиміляцію (функціональну заміну) і творення неологізмів. Аналізуючи зібрані дані, можна зробити висновок, що відстеження є найпоширенішим видом перекладу. За частотою вживання перекладачами другим за поширеністю терміном є транскрипція.
За основу нашого дослідження ми обрали більш детальну класифікацію М. Бережної, яка поділяє способи перекладу онімів на: транслітерацію, транскрипцію або транскрипцію, гібридне транскодування, методи адаптивного транскодування або морфологічної модифікації, традиційні відповідники, семантичну інтерпретацію і транспозицію [5].
Труднощі у виборі методу перекладу власних імен полягають в необхідності передавати характер та індивідуальні особливості персонажа, включаючи його звички та переваги, за допомогою фонетичної форми імені, яка має викликати певні асоціації у читача. В процесі вибору конкретної стратегії перекладу кожен перекладач опирається на свій професійний судження, глибокі знання мови та досвід, набутий протягом багатьох років практики.
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Власні імена (або власні назви) — це імена, які стосуються конкретної особи, місця, організації чи іншого унікального об’єкта, і вони завжди пишуться з великої літери, навіть якщо вони з’являються в реченні. В залежності від контексту вживання вони можуть мати різні функціонально-стилістичні ознаки.
Власні імена часто несуть у собі символічний зміст або слугують маркерами певних ідей або цінностей. Так, назва певного бренду може відображати якість, ексклюзивність або новаторство. Окремі іменники вкорінені в історичних подіях, культурних традиціях чи пов'язані з визначними особистостями, що додає текстам колориту та глибини.
Вміло обрані власні назви здатні викликати специфічні відчуття у читачів або слухачів, особливо якщо вони асоціюються з певними улюбленими місцями, брендами або подіями. Вони використовуються для точного визначення об'єктів чи особистостей, роблячи мову та текст більш яскравими та індивідуалізованими.
Наукові дослідження свідчать, що власні назви в художній мові завжди багатопланові. Одним із основних і найбільш розроблених варіантів дослідження літературної ономастики є лінгвостилістичний підхід [4]. За допомогою лінгвостилістичного підходу власні назви розглядаються як семантико-стилістичні одиниці художніх текстів.
Функцію власних назв у літературному мовленні можна зрозуміти при лінгвістичному аналізі текстів [23], де власні назви аналізуються як ключові слова та компоненти текстів-образів чи мікрообразів. У рамках системного аналізу досліджуються власні назви як структурно-змістові одиниці художніх творів [20]. З появою антропоцентричного підходу стало можливим дослідження функції імені людини в художньому мовленні як репрезентанта цього концепту [26].
Варто зазначити, що дослідники І.В. Корунець, Л.В. Коломієць, Р.П. Зорівчак, В.В. Коптілов також розглядали питання перекладу власних назв у художніх творах різних жанрів.
Дослідження функції власних імен стосується семантичної проблематики власних імен у мові, тобто проблеми визначення функції літературних імен. Власні імена мають особливий тип лексичного значення як в мовах оригіналу, так і в перекладі [36, c. 5]. Контекст, в якому розкривається значення синонімів, може суттєво варіюватися — від окремого речення до цілісності літературного доробку. Власні назви відрізняються семіотичною змінністю. При їх першому вживанні вони часто функціонують як конвенціональні символи та мають певну мотивацію. У процесі розгортання тексту власні імена наповнюються унікальною семантикою. Семантичне навантаження власної назви часто розкривається через множинні контексти та асоціюється з різними концептами.
У цій роботі значення власних назв у художніх висловлюваннях виділяється як комплекс асоціативно-семантичних компонентів. У зв’язку з цим набуває сенсу використання польових методів в ономастичному вивченні художніх творів.
Такий підхід до власних назв передбачає виявлення створених у художньому мовленні асоціативних комплексів, тобто складання асоціативних семантичних полів. Робочим визначенням для галузі асоціативної семантики є наступне: «набір асоціацій і відтінків значень, які об’єднують групу слів і мовних виразів навколо мовця або будь-якої ключової ідеї (концепту) у тексті» [40, с. 49]. Складовою частиною асоціативного семантичного поля імені є вторинна назва літературної назви.
У художньому мовленні власні назви стають компонентами образів чи мікрообразів, вживаються в різних контекстах: структурному змісті чи мовному складі, тематичному [7]. Структурно-змістовий контекст вживання власних назв у художніх текстах передбачає дослідження комбінаторних відношень. У рамках лінгвокомпозиційного аспекту необхідно враховувати особливості синонімів у різних мовних сферах: у мові автора, у прямій мові персонажів, у невідповідній прямій (невідповідній авторській) мові.
Використання асоціативних власних назв у дитячих художніх текстах є особливим, оскільки вони передають риси характеру, особистості, фізичні особливості та інші важливі характеристики, які впливають на загальний образ і сприйняття читача.
Ономастика відіграє особливу роль у художньому дискурсі. Ономастикон структурує простір твору, визначає чоловіків і жінок, передає ключові риси характеру, які автори твору прагнуть відобразити у своїх образах. Власні назви, як і інші мовні одиниці, можуть репрезентувати колективне та індивідуальне знання та служити маркерами особистої концептуальної системи людини.
Автентичні імена завжди несуть у собі асоціативний заряд, тоді як незнайомі вигадані імена змушують читача будувати образ персонажа, опираючись тільки на контекст твору. Власні імена виступають індикаторами різних епох, ідеологій, суспільних рухів і течій, де символічне значення імені є ключовим після його ідентифікуючої ролі. 
У кожному імені криється певний підтекст, через який автор намагається передати ідеї або характер особистості. Людина як активний учасник світу є не лише спостерігачем, вона приписує якості предметам і явищам, виділяючи їх у своїй свідомості та через мову. Розуміння твору пов'язане зі здатністю точно та всебічно інтерпретувати призначення і значення імені.
Первинна функція особових імен - це ідентифікація, тобто кожне ім'я є унікальним позначенням, але за винятком прізвиськ, характеристики особи, якій воно належить, залишаються невизначеними. У комунікації власні імена відіграють значну роль. Так, важливість мовної "німоти", або невербального спілкування, не можна недооцінювати як основу взаємодії. Біблійні імена часто зустрічаються у країнах з християнською традицією. В літературних творах через власні імена передають національну та соціальну приналежність, а також часовий контекст. Прізвища, хоч і носять в основному номінативний характер, також можуть слугувати для підкреслення характерних рис особистостей.
Літературні іменники, у свою чергу, є дзеркальними відображеннями вживаних у житті імен, їх проекція, що проходить крізь призму авторського твору [12]. Назва художнього твору зазвичай допомагає зрозуміти вік, стать, національність, соціальний статус, моральні уявлення та етичні якості героя. Група божеств, присутніх у тексті художнього твору, називається літературним або поетичним божеством.
Функцію власної назви традиційно виконує слово чи словосполучення, оскільки власне ім’я визначається як «слово чи словосполучення, що використовується для відрізнення об’єкта, який воно іменує, від інших об’єктів: його персоналізації та ідентифікації». Проте назвою може бути будь-яка мовна одиниця, що виконує функції персоналізації та ідентифікації.
Символічна функція власної назви художнього твору реалізується завдяки її інформаційному, емоційно-оцінному потенціалу. Назва є символічною та містить ключ до різних (антропоцентричних) інтерпретацій наративу. «Елементи мовної картини світу передають не стільки сам світ, скільки спосіб бачення і розуміння предметів і явищ, структуру світу, висвітлюючи конкретні сторони і особливості побудови (а не просто відображення) навколишнього. світ у його свідомості» [20, c.41].
Специфіка реалізації когнітивної функції ставлення до конкретного імені визначається суб'єктом, що сприймає, його фоновими знаннями, ціннісними орієнтаціями та соціокультурними установками. Як імена можуть використовуватися текст, а також різні графічні форми та символи. Автор додає певний семантичний заряд, у якому читач намагається вирішити ту саму головоломку, яку автор ховає у власному імені, «також підкреслюючи важливу, якщо не визначальну, роль контексту в імені людини, тоді як контекст не важливий» . Мова, радше, формується контекстом, у якому існує об’єкт – ім’ям-носієм, – що особливо важливо для досягнення головної мети будь-якої комунікації – розуміння» [10, c. 49].
Дослідження ономастики будь-якого твору вносить вагомий, а часом і вирішальний внесок у його адекватну інтерпретацію.
Як мовна одиниця прізвиська виконують такі найважливіші функції: номінативну, ідентифікаційну та розрізнювальну. Крім названих первинних функцій, науковці також виділяють такі вторинні функції: соціальну функцію, емоційну функцію, кумулятивну функцію, функцію «введення в ряд», експресивну функцію, естетичну функцію, стилістичну функцію [1, c. 20-21].
Коли ідея набуває матеріального виразу, вона придбаває власні семантичні відтінки, які не завжди легко інтерпретувати або точно визначити. Вчені постійно підкреслюють символічність і містичні аспекти власних імен, які відображають людську віру в певну магічну силу та вплив на долю індивіда.
Ця загадковість власних імен зберігає людську увагу до них. З розвитком антропоцентричних підходів у сучасному мовознавстві, інтерес до ономастики лише зростає. Антропоцентрична перспектива відкрила нові шляхи для дослідження іменників. Увага до мовної особистості як ключового елемента лінгвістичних досліджень у 1980-1990-х роках призвела до створення теорії людини як мовної особистості, що виявляється через тексти в культурному просторі, а також до формулювання таких понять, як мовний світогляд, мовний образ світу і світогляд окремого автора.
Онім — одна з найдавніших таємниць і загадок людства, адже в царстві власних імен особливим чином відображаються закони мови. Також, власне ім'я виступає культурним, історичним та національним маркером, відображаючи зміни в суспільних перевагах та тенденціях, тим самим ілюструючи домінуючі ідеї та напрямки у розвитку суспільства. Набір власних імен у кожній мові відрізняється у різні історичні епохи; це також стосується мовних спільнот, що живуть як у спільному суспільстві, так і розділені географічно та часово. Імена можуть зазнавати повторень і відтворень.
Горизонтальні сегменти номінального спектра конкретної мови можуть слугувати об'єктивними показниками культурної та етнолінгвістичної взаємодії протягом певної епохи. З вертикального погляду, власна назва у мові відбиває хронологію розвитку самої мови та історію народу, який її сформував.
Отже, ономастичний простір даної мови тісно пов’язаний, по-перше, з цією мовою як засобом спілкування між окремими носіями, а по-друге, з культурою та історією її народу та його зв’язків з іншими. Тому у власній назві можна виділити: по-перше, мовну складову, по-друге, національно-культурну, по-третє, естетичну складову, до якої також відноситься милозвучність назви. Усе це тісно пов’язане одне з одним і становить своєрідність окремого синоніма, який, будучи особистим суб’єктом найменування, може викликати певні стійкі асоціації в інших.
Ці асоціативні зв'язки часто впливають на вибір імені для новонародженого чи назви для компаній та їхніх товарів. Це особливо помітно в випадках, коли імена взяті від літературних персонажів, історичних фігур чи відомих діячів суспільства. За певних обставин, людину можуть називати "публічною персоною", тобто кимось, чия діяльність має широкий резонанс серед громадськості та відома у соціальному або міжнародному масштабі. У лінгвістиці для таких випадків існує термін "прецедентне ім'я".
Таким чином, у тексті художнього твору власні назви мають багатогранність і значний емоційно-стилістичний потенціал. Окрім виконання своєї основної функції, вони також містять інформацію про національність, іконографію та психологічні характеристики персонажів, а отже містять низку образних метафор, асоціацій, символів та конотативної інформації.

[bookmark: _Toc152766372]1. 4. Деформація авторського наміру при передачі власних назв у творі «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна
Художній переклад — це особливе мистецтво вербальної організації прагматичних утворень (комунікативного наміру автора, художнього образу, модальності тексту тощо), у розумінні його сутності різні теоретики та критики розмивали межі та символи. Дослідження перекладу, особливо комплексне та систематичне вивчення деформації перекладу, має певні невизначеності у своїх стандартах. М. Ю. Ребенко використовує поняття «перекладацька деформація» для розуміння складного явища в системі перекладацької конверсії, яке включає не лише об’єктивний процес зміни мови на різних рівнях організації дискурсу, а й перекладацьку конверсію, спричинену перекладом. Семантична та прагматична неоднозначність окремих одиниць оригінального тексту, особливості психолінгвістичної особистості перекладача та його творчого вибору [3, 44–45].
Перекладений текст являє собою складність з двоякою природою, що вбирає в себе як суб'єктивні, так і об'єктивні аспекти. З одного боку, він представляє об'єктивну мовну структуру, яка визначається діяльністю мовних елементів на рівні лексики, семантики, морфології та синтаксису. З іншого боку, він відображає суб'єктивний вибір мовних засобів, що перекладач застосовує творчо. Якщо цей суб'єктивний аспект втрачає своє підґрунтя, то комунікативний задум перекладача може розходитись з інтенцією оригінального автора.
Для аналізу співвідношення об’єктивної та суб’єктивної сторін деформації обрано мікро- та макростилістичні рівні організації тексту. Услід за М. Ю. Ребенко ми розуміємо ці концепти як структурні елементи особистого стилю автора, які функціонують на всіх рівнях організації його тексту і які в сукупності утворюють повноту сприйняття реципієнтом художньої концепції автора. Накопичення елементів деформації на мікростилістичному рівні перекладу спотворює семантико-керовану художню цілісність авторського тексту та контексту, тобто може змінити стилістичну інваріантність тексту оригіналу на макростилістичному рівні [13].
Загальна кількість можливих відхилень у перекладі не має значення, оскільки не знищується зміст і сенс оригінального тексту, досягається мета перекладу – повна передача семантичних і стилістичних інваріантів оригінального тексту.
 Об'єктивна деформація в контексті перекладу відноситься до процесу, при якому відбувається скупчення різноманітних змін у тексті, які охоплюють лексико-семантичні, словотвірні, та граматичні аспекти. Цей процес кількісно вимірюється та виявляється в певному розмірі трансформацій, що відбуваються у тексті під час перекладу. Важливо розуміти, що така деформація не обов'язково веде до вірного передання всіх контекстуальних нюансів та стилістичної цілісності оригінального матеріалу. Це може вплинути на якість перекладу та на його здатність точно передати інтенції автора оригінального тексту [33].
Зникнення точності передачі первісного змісту може спричинити поява індивідуальних елементів суб'єктивної деформації чи їх сукупність. Аналіз наслідків таких деформацій набуває вагомості при дослідженні перекладів власних назв і окказіоналізмів у романі "Гра престолів" з серії "Пісня льоду і полум'я" Дж. Р. Р. Мартіна. Важливим є розуміння впливу змін у мікростилістиці тексту і наявності специфічних прагматичних елементів стилю автора на точність відтворення змістового та стилістичного інваріантів оригіналу в українських перекладах цього роману, зокрема у варіантах Бродового В. та Тисовської Н.
Так, офіційні переклади творів Дж. Р. Р. Мартіна, які здійснила відома київська письменниця Наталія Тисовська для видавництва "Країна мрій", характеризуються обережнішим підходом до перекладацьких рішень. Крім того, виникала потреба враховувати вже існуючі російські переклади, які з'явилися раніше за українські версії, та метатекст, утворений популярним американським телесеріалом "Гра престолів".
Унікальна авторська ініціатива В. Бродового, яка до цього часу не здобула визнання у світі літературного мистецтва, полягає в перекладі літературних робіт і безоплатному їх розповсюдженні через інтернет-бібліотеку його перекладачами. Це захоплює тим, що читачі отримують шанс познайомитися з творами у перекладі, а це викликає певні труднощі при усному перекладі. Проте, концепція перекладу залишається незмінною і не впливає на цей процес:
a) Можлива редакційна політика протидії агресивним рішенням перекладачів, які можуть зменшити кількість потенційних читачів,
б) Гіпотетичні обмеження маркетингового характеру, пов’язані з необхідністю зосередитися на знаках, які ідентифікує реципієнт: назва окремого роману, імена героїв тощо.
Так, уже самі назви окремих романів циклу Дж. Р. Р. Мартіна у перекладі В. Бродового різко дисонують із загальноприйнятими версіями, наприклад, A Clash of Kings – «Битва королів» (Н. Тисовська) – «Чвара   королів» (В. Бродовий. Аналогічно марковані більшість назв творів із відповідного циклу в інтерпретації В. Бродового: A Storm of Swords – «Борва мечів», A Feast for Crows – «Учта для гайвороння» тощо.
Стасюк Б. у статті «Неопосередкований перекладацький проєкт у сучасному літературному процесі» аналізує, що переклад, виконаний Володимиром Бродовим, не дає чіткої відповіді на запитання стосовно тактики перекладу імен, що є однією з найбільш важливих та актуальних проблем у перекладі літературних творів, особливо в жанрі фентезі [52]. 
Дослідження Олексія Новичкова показує, що у перекладі фентезійної літератури використовується майже одинадцять з чотирнадцяти методів створення онімних відповідностей. Особливі складнощі виникають при перекладі імен та місцевостей з творів Дж. Р. Р. Мартіна через їхню помітну псевдоанглійськість. Ці антропоніми та топоніми, з небагатьма винятками, формуються на основі типових англійських онімних моделей і відрізняються лише невеликими архаїчними деталями у правописі. Цікаво, що вони не мають жодного зв'язку з реальною або історичною Англією, хоча саме вона надихнула загальний образ світу в цій серії романів [26].
Деякі власні імена насправді є цілісними комплексними словами, які зберігають свою первісну форму без будь-яких декоративних змін в орфографії, що лише посилює загальне враження псевдоанглійськості в системі власних назв. Наприклад, такі власні назви, як Blackfish, Glover, Hightower, Hunter, Rowan тощо.
“The Blackfish,” Robb said. “Thank you for joining us, ser. We need men of your courage.” (51, c. 546)
“Чорна Риба,” — сказав Роб. «Дякуємо, що приєдналися до нас, сер. Нам потрібні люди вашої мужності.” (50, c. 589)

 Pray, who were those men I saw here a moment ago? Roose Bolton, Rickard Karstark, Galbart and Robett Glover, the Greatjon, Helman Tallhart . . . you might have given the command to any of them. (51, c. 547)
Будь ласка, хто були ті люди, яких я бачив тут хвилину тому? Руз Болтон, Рікард Карстарк, Ґалбарт і Робетт Гловер, Грейтджон, Гельман Толхарт. . . ви могли дати команду будь-кому з них. (50, c. 567)

Between them stood fierce old Ser Gerold Hightower, the White Bull, Lord Commander of the Kingsguard. (51, c. 388)
Між ними стояв лютий старий сер Джерольд Хайтауер, Білий Бик, лорд-командувач королівської гвардії. (50, c. 398)

Tyrion noted Ser Lyn Corbray, slender as a sword, Lord Hunter with his gouty legs, the widowed Lady Waynwood surrounded by her sons. (51, c. 384)
Тиріон помітив сер Ліна Корбрея, тонкого, як меч, лорда-мисливця з подагричними ногами, овдовілу леді Вейнвуд в оточенні своїх синів. (50, c. 395)

“Bethany Redwyne wed Lord Rowan years ago,” Catelyn reminded him. “She has three children by him.” (51, c. 717)
«Бетані Редвайн вийшла заміж за лорда Роуена багато років тому», — нагадала йому Кейтлін. «У неї від нього троє дітей». (51, c. 725)

Розмаїття синонімічних форм у творах Дж. Р. Р. Мартіна виходить за межі простих категорій і створює концептуальні виклики для перекладачів. Хоча англомовні читачі можуть сприймати їх як звичні «англійські» прізвища чи топоніми, необхідно враховувати їх часто непрозору внутрішню структуру. Основна мотивація автора полягає в бажанні відокремити свої творчі імена від реальної історії, зокрема від історії Європи та Британії, створюючи унікальний вимір часу та простору в своїх творах.
Однак реальність є такою, що будь-яка стратегія, яку обирає перекладач під час перекладу, може зашкодити правильному сприйняттю вигаданого антуражу твору «Пісня льоду й полум’я».
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[bookmark: _Toc152766374]2.1. Формування відповідників власних імен у перекладі на українську мову
Визнаючи специфіку власних назв порівняно з загальними та їх особливий статус у мові та мовленні, ми не можемо не помітити особливої ​​ролі власних імен у міжмовній комунікації. Вивчення цієї особливості можна здійснити на основі поєднання методів двох дисциплін перекладознавства та ономастики, які можна назвати перекладознавчою ономастикою. М. К. Гарбовський вперше використав вузький термін «перекладна ономастика» [19, с. 469]. Зупинимося докладніше на головній проблемі ономастики перекладу — проблемі утворення міжмовних ономастичних відповідників.
Для передачі імен у конкретних жанрах і конкретних творах дослідники не мають єдиної класифікації способів утворення відповідників власних імен. Наприклад, О. А. Гребенюк [22, с. 121] розглядав лише два способи передачі імен з англійської мови на російську: транскрипцію та переклад, і не мав даних про кількість та частоту їх використання.
Т. В. Волкодав категорично підкреслює, що "у процесі перекладу необхідно виконати лінгвістичні перетворення, такі як деталізація; компенсація з збереженням інтегральної позитивної чи негативної характеристики персонажа; компенсація за рахунок доповнення сенсу первинної номінації; формальний переклад прізвища (через транскрипцію або транслітерацію), і в анотації надати додаткові відомості про назву, а власну назву замінити на описовий прикметник та роз'яснити це у виносці" [15].
Л. Фернандес надає десять способів передачі власних імен, використаних у творах Дж. К. Роулінг, під час перекладу з англійської на португальську: фактичний переклад; перенесення власних імен у тексті перекладу в письмову форму мови оригіналу; транскрипція; пов’язана заміна власних імен; розвага (переклад морфем); птозис; додавання; транспозиція (перетворення слова з однієї частини мови в мові оригіналу в іншу частину мови в мові перекладу); фонетична заміна (з ресурсу основної мови) фонетично близькі назви); використання традиційні відповідники [12, с. 50-55].
О. О. Новичков запропонував основні типи відповідників власних імен у комплексах та способи їх утворення [16]. 
Подаємо ілюстрації перекладацької практики у роботі:
1.	Метод формування: транслітерація. Тип відповідника: транслітерований відповідник. Цей підхід та техніка перекладу зазвичай застосовуються для трансляції власних назв, які не несуть виражених описових характеристик.

2.	Метод формування: калькування. Тип відповідника: калька. Цей спосіб трансформації імен Д. Фрейм кваліфікує як прямий або апроксимативний переклад. Він є одним з найбільш уживаних і зазвичай застосовується для відтворення імен з виразними особливостями та прізвиськ.
Також відбувається запозичення антропонімів та топонімів з виразною структурою, зокрема, прізвиськ, звань, назв водойм, гірських вершин, а також найменувань тварин, книг та інших подібних категорій [53]. Наведемо приклад:
· фруріонім Raventree (Древорон):
With Lord Blackwood gone, Raventree fell at once, and Lady Whent yielded Harrenhal for want of men to defend it. (51, c. 1126)
Без лорда Блеквуда зразу пав Древорон, а леді Вент змушена була здати Гаренхол, бо не було кому його захищати. (50, c. 1230)
· потамонім the Tumblestone River (Камнегонка):
And she would, standing patiently on the battlements of Riverrun as the waters of the Red Fork and the Tumblestone flowed by. (51, c. 1278)
І вона так і робила, терпляче вистоюючи на зубчастих стінах Річкорину, а повз неї пропливали води Червоного Зубця й Камнегонки. (50, c. 1394)
· калька з прізвиська Lord of Ham (лорд Ветчінський):
 Is fur and velvet your notion of armor, my Lord of Ham? (51, c. 473)
Хутро й оксамит — так ви уявляєте обладунки, лорде Ветчінський? (50, c. 523)
За допомогою методу калькування були передані дані титули і гоноративи вибірки: High Steward of the Vale and Keeper of the Gates of the Moon (Верховний стюард Долини і Хранитель Воріт Місяця), титул лорда Нестора Ройса з книги Дж. Мартіна. 
Lord Nestor Royce, High Steward of the Vale and Keeper of the Gates of the Moon, was waiting in the yard to greet them, surrounded by his knights. “Lady Stark,” he said, bowing. (51, c. 676)
У дворі в оточенні лицарів уже чекав лорд Нестор Ройс, Верховний стюард Долини і Хранитель Воріт Місяця. — Леді Старк,— мовив він, уклоняючись. (50, c. 743)
         Також у тексті зустрічаємо: The King of Winter (Король Зими) – титул короля Робба Старка з твору Дж. Мартіна.
“The King of Winter!” she declared, and laid her spiked mace beside the swords. (51, c. 1472)
Король Зими! — оголосила вона й поклала поруч з мечами свою шпичасту булаву. (50, c. 1599)

3.	Метод формування: транскрипція (практична транскрипція). Тип відповідника: транскрибований відповідник. Транскрипція іноземних імен частіше за все призводить до утворення звуків та літерних комбінацій, які є незвичними для мови, на яку відбувається переклад. Такі комбінації можуть порушувати звичну фонемну структуру мови-рецептора і бути складними для вимови. Іноді знайти точні аналоги деяких звуків у системі мови перекладу неможливо. Тому в певних ситуаціях принцип фонетичної відповідності може бути замінений на принцип звучності, дозволяючи тим самим навмисні відхилення від загальноприйнятих правил транскрипції задля полегшення вимови імені.

4.	Метод формування: морфологічна модифікація. Тип відповідника: морфологічно модифікований відповідник (на основі транслітерації). Цей підхід схожий на транскодування та полягає в адаптації транскодованого імені чи реальності до конвенцій цільової мови, надаючи їм локалізований вигляд, наприклад, шляхом додавання відмінкових закінчень, або коригування нестандартних літерних послідовностей.
Такий метод вживається з наміром інтегрувати формально розроблені іменні еквіваленти в морфологічну структуру української мови. Граматична будова мови перекладу впливає на транскрибовані і транслітеровані оніми [26, с. 145]. 
Таким чином, жіночі власні імена Cercei, Selyse, Shae отримують при транслітеруванні закінчення жіночого роду -а, -я: Серсея замість Серсо, Селіса замість Селіс,  Шая замість Шай:
Cersei and the children travel with them. (51, c. 29)
З ними буде й Серсея з дітьми. (50, c. 36)

The mother was a Florent, niece to the Lady Selyse, one of her bedmaids. (51, c. 697)
Адже мати дитини була з дому Флорентів, племінниця леді Селіси й одна з її челядниць. (50, c. 767)

Shae murmured sleepily and rol ed toward him when he sat on the edge of the featherbed. (51, c. 1423)
Коли Тиріон сів на край перини, Шая, сонно забурмотівши, перекотилася до нього. (50, c. 1548)

5.	Метод формування: деонімізація. Тип відповідника: описовий переклад (загальне слово чи словосполучення). Науковці часто спостерігають використання даного методу для перекладу оказіональних прізвиськ, який полягає у створенні відповідників. Цей процес, відомий як деонімізація, включає заміну вихідного імені на його докладний описовий аналог. 
Іншими словами, це описовий переклад імен, який у контексті реалій можна розглядати як детальний опис, роз'яснення чи інтерпретацію. Зорівчак Р. називає це дескриптивною перифразою [54].
Такий підхід використовують для передачі імен, які можна зустріти у творах Дж. Р. Р. Мартіна, і в аналізованих працях до деонімізації зазвичай підлягають кальки з оригінальних мотивованих імен:
· урбанонім the High Hall (Великий): 
He tossed one back at me, and before Jon could so much as fart, there were oranges flying across the High Hall in every direction. (51, c. 568)
Він кинув апельсином у мене, і не встиг Джон перднути, як навсібіч у Великому вже літали апельсини, — гуркітливо розреготався він, і навіть Нед усміхнувся, пригадавши той ранок. (50, c. 626)
· хрононіми the Age of Heroes (Доба Героїв), the Long Night (Довга Ніч):
The Lannisters were an old family, tracing their descent back to Lann the Clever, a trickster from the Age of Heroes who was no doubt as legendary as Bran the Builder, though far more beloved of singers and taletel ers. (51, c. 501)
Ланістери — давній рід, який походить аж від Лана Розумника — трикстера Доби Героїв, не менш легендарного, ніж Бран Будівничий, і значно популярнішого серед співців і казкарів. (50, c. 554)

And their women lay with the Others in the Long Night to sire terrible halfhuman children. (51, c. 16)
А як стояла Довга Ніч, їхні жінки віддавали себе Іншим і народжували на світ жахливих покручів. (50, c. 12)

6.	Способи утворення відповідностей: милозвучне перенесення, яке є заміною незвучних буквосполучень, отриманих реальними методами транскрипції, на більш звукові буквосполучення (хоча сподіваємося, що вони представляють звуки, які вимовляються близько). Оскільки метод евфонічної комунікації пов'язаний з певним спотворенням у вимові появи власного імені, використання цього методу потребує гарного обґрунтування та врахування всіх факторів, що визначають досягнення цілей спілкування. 
Іншим фактором, на якому може базуватися метод подачі евфонії, є бажання уникнути звукових сполучень, які призводять до небажаних асоціацій із скорочувальною лексикою (вульгарність і нецензурна лексика) або комічних ефектів у цільовій мові. У цьому випадку було обрано відповідний варіант іншомовної власної назви, який відхиляється від фонетичних принципів і нормальних правил транскрипції.
Для прикладу, деякі власні назви під час переведення українською зазнали змін, аби уникнути подібності з нецензурними словами та вульгаризмами: Pycelle як Піцель, Меrуn як Меррін.
…Even Maester Pycelle was helpless, but he brought the milk of the poppy, so Jon did not linger long in pain.” (51, c. 28)
Навіть мейстер Піцель не міг нічого вдіяти, тільки напоїти його маковим молочком, тож він довго не мучився. (50, c. 41)

Ser Boros was a bald man with a jowly face, and Ser Meryn had droopy eyes and a beard the color of rust. (51, c. 141)
Пан Борос мав лисину і обвисле обличчя, а пан Меррін — мішки під очима та іржаво-руду бороду. (50, c. 237)

7.	Метод формування відповідника: модифікація структури реальних імен використовується тоді, коли прямий переклад оригінальної назви звучить надто чужорідно або не передає її реального значення [26, с. 164].
Хоронім Arbor з роману Дж. Р. Р. Мартіна відтворений перекладачем за допомогою заміни внутрішньої форми. Латинське слово arbor означає «дерево», що підкреслює велику кількість лісів у регіоні Arbor. Перекладач змінив внутрішню форму оригінального оніма, акцентувавши сему «різновид лісу»: Бір.
Some wine? From the Arbor. A good vintage. (51, c. 782)
Вина? Це з Бору. Гарний врожай. (50, c. 859)

8.	Метод формування відповідника: обмеження авторського ономастикону.
Це оминання намагань автора впровадити в текст модифіковані лексичні імена, коли перекладач відтворює семантику імені засобами мови оригіналу. Такий підхід застосовується при перекладі власних назв у творах Дж. Р. Р. Мартіна.
У його романах одним із головних методів збагачення вигаданого антропонімічного світу є адаптація існуючих англійських імен шляхом зміни їхньої графічної чи фонетичної структури. Переважно такі імена передаються через транскрибування або транслітерацію, однак іноді перекладач відступає від цього методу, використовуючи традиційні українські відповідники англійських імен. Наприклад: Alyssa (Аліса), Gunthor (Гунтер), Olyvar (Олівер), Robett (Роберт), Yohn (Джон).
Alyssa had been dead six thousand years now, and still no drop of the torrent had ever reached the valley floor far below. (51, c. 790)
Аліса мертва вже шість тисяч років, та й досі жодна краплина з водоспаду не досягла долини. (50, c. 868)

Gunthor son of Gurn was raising the other clans even now. (51, c. 1115)
Гунтер, син Гурна, просто зараз збирає інші клани. (50, c. 1219)

Olyvar Frey held his horse for him, Lord Walder’s son, two years older than Robb, and ten years younger and more anxious. (51, c. 1282)
Коня йому притримав Олівер Фрей — син лорда Волдера, на два роки старший за Роба й водночас у поводженні — на десять років молодший і поривніший. (50, c. 1398)

The Glovers fol owed, Galbart and Robett, and Greatjon Umber, and the rest, one by one. (51, c. 1099)
За ним підійшли Гловери — Галбарт і Роберт, і Великий Джон Амбер, і — один по одному — всі решта. (50. c. 1202)

I sent Benjen Stark to search after Yohn Royce’s son, lost on his first ranging. (51, c. 377)
Я відіслав Бенджена Старка на пошуки сина Джона Ройса — хлопець зник у першому ж своєму рейді. (50, c. 419)

9.	Метод формування відповідника: використання традиційного найменування, мається на увазі переклад англійського оніма українським еквівалентом. Цей підхід відтворює не стільки сучасні норми практичної транскрипції, скільки слідує історично сформованій традиції передання імен. Чотири антропоніми з романів Дж. Р. Р. Мартіна, а саме традиційні англійські імена Jason, Catelyn, Edmure та Lysa, були перекладені з використанням їх традиційних еквівалентів Ясон, Кейтлін, Едмур та Ліза відповідно. У цьому контексті не виникає потреби відступати від загальноприйнятих принципів транскрипції англійських імен.
Коли імена в тексті роману набувають прецедентного характеру, тобто асоціюються з конкретними історичними фігурами або видатними літературними персонажами, вживання традиційних варіантів перекладу є цілком прийнятним. 
Проте, у досліджуваному творі такі прецедентні імена не зустрічаються, тому оптимальним рішенням для перекладу були б транскрипції імен на кшталт Джейсон, Едмур, Кейтлін та Ліза.
Lord Jason Malister himself rode with them, surrounded by his knights, his son Patrek by his side and their squires close behind. (51, c. 519)
З кавалькадою їхав сам лорд Джейсон Малістер в оточенні лицарів; син Патрек скакав поряд, а зброєносці — трохи позаду. (50, c. 574)

Catelyn’s bath was always hot and steaming, and her walls warm to the touch. The warmth reminded her of Riverrun, of days in the sun with Lysa and Edmure, but Ned could never abide the heat. (51, c. 57)
Ванна Кейтлін завжди була гарячою та парною, а її стіни теплими на дотик. Тепло нагадало їй Ріверран, дні, проведені на сонці з Лізою та Едмуром, але Нед ніколи не міг терпіти спеку. (50, c. 68)

[bookmark: _Toc152766375]2.2. Переклад власних назв у творі «Пісня льоду й полум’я» Дж. Мартіна

Твори мистецтва створюють унікальну сферу, де активно використовуються власні назви. Вони є зв'язком між реальністю і вигадкою, між мовою сучасної літератури та мовою художніх образів. Всі ці власні назви формують окремий простір. Композиція, вибір та взаємодія власних назв з контекстом визначаються правилами жанру та методикою автора. Кожен письменник творить свій унікальний світ власних назв, який у поєднанні з іншими мовними та стилістичними засобами передає авторську думку.
У міжмовній комунікації важливу роль відіграє принцип збереження оригінальної графічної (тобто письмової) форми власних назв [22, с. 121]. Спосіб реалізації принципу іменування — це спосіб безпосереднього перенесення графічної форми власної назви з тексту однієї мови в текст іншої мови без необхідності змін. Цей підхід найчастіше використовується, коли мови мають спільну основу для графічного письма.
Транскрипція імен часто призводить до появи звуків і буквосполучень, не властивих мові перекладу. Таке звукосполучення суперечить стійкому сполученню фонем рідної мови, ускладнює їх вимову. 
Метод транскрипції у назвах застосовується до перекладу топонімів, антропонімів, а також різноманітних реалій (історичних, етнографічних та інших).
Транскрипція імен, що не мають очевидної внутрішньої структури, може стати складнішою, особливо коли автор має на меті створення стилізованої мови. У такому разі особливості фонологічної системи англійської можуть переплітатися з унікальністю фонологічної системи вигаданої автором мови, деталі якої можуть не бути явно описані в тексті. Найчастіше це виражається нехарактерними для англійської мови дифтонгами або / і поєднаннями звуків: дифтонг [ае], поєднання [nh] у Дж. Р. Р. Мартіна. 
У цьому випадку перекладач вдається до транслітерації: Jogos Nhai (Джогос Нхай), Alliser (Алісер), Jalabhar Xho (Джалабхар Ксо):
…gaping at manticores in silver cages and immense grey elephants and the striped black-and-white horses of the Jogos Nhai. (51, c. 1078)
…роззявляючи рота на мантикор у срібних клітках, і на здоровезних сірих слонів, і на смугастих чорно-білих коней народу Джогос Нхай. (50, c. 1178)

He had beaten everyone that Ser Alliser had sent against him, yet it gained him nothing. (51, c. 168)
Він побив усіх, кого пан Аллісер посилав проти нього, але це йому нічого не принесло. (50, c. 201)

Jeyne Poole confessed herself frightened by the look of Jalabhar Xho, an exile prince from the Summer Isles…(51, c. 537)
Джейн Пул зізналася, що її лякає вигляд Джалабхара Ксо, королевича-вигнанця з Літніх островів…(50, c. 592)

 Або ж, у інших випадках, намагалися вгадати фонемний склад онімів, ґрунтуючись на їх написанні, як у даних випадках: Jhogo (Джого), Chayle (Хейлі):
The one with the whip, young Jhogo, rasped a question. (51, c. 421)
Хлопець із батогом, юний Джого, скреготливим голосом щось запитав. (50, c. 467)

Chayle gaped at him, still half asleep. (51, c. 159)
Хейлі, досі напівсонний, роззявив рота. (50, c. 214)

Транскрибування онімів досліджуваного роману-фентезі «Гра престолів» за циклом «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна використовувалося в таких випадках:
а) при передачі словникових англійських власних імен, гіпокористичних імен та прізвищ: 
· гіпокористики – Sam (Сем), Ben (Бен), Ned (Нед), Matt (Метт):
Sam stared at the last of his pork pie and gave a feeble shake of his head, too scared even to talk. (51, c. 484)
Утупившись у залишки пирога, Сем слабенько хитнув головою, наче й говорити боїться. (50, c. 535)

And one day fifteen years ago, this second father had become a brother as well, as he and Ned stood together in the sept at Riverrun to wed two sisters, the daughters of Lord Hoster Tully. (51, c.28)
А одного дня п’ятнадцять років тому прийомний батько став і братом, коли вони з Недом стояли пліч-о-пліч у септі Річкорину, беручи за дружин двох сестер — дочок лорда Гостера Таллі. (50, c. 73)

“Yes, of course,” he agreed. “Ben will want to be here. I shall tell Maester Luwin to send his swiftest bird. (51, c. 29)
Так, певна річ,— погодився він.— Бен точно схоче приїхати. Скажу мейстрові Лувіну відіслати найпрудкокрилішого птаха,… (50, c. 74)

Matt and Toad fell in beside them, and they fol owed Ser Jaremy from the sept. (51, c. 950)
Метт і Жаба приєдналися до нього, і всі троє рушили за сером Джеремі геть із септу. (50, c. 1041)
· власні імена – Arthur (Артур), Dickon (Дікон), Doran (Доран), Theo (Тео):
Ser Arthur Dayne, the Sword of the Morning, had a sad smile on his lips. (51, c. 776)
Сер Артур Дейн на прізвисько Ранковий Меч сумно всміхався. (50, c. 853)

Later, though, he started to take Dickon and leave me at home,…(51, c. 954)
Однак згодом він почав брати Дікона, а мене лишати вдома,…(50, c. 1045)

Doran Martell, Prince of Dorne, and al  his sons. (51, c. 1139)
Доран Мартел, князь дорнський, з усіма синами. (50, c. 1244)

Six Freys of the Crossing: Ser Jared, Ser Hosteen, Ser Danwel , Ser Emmon, Ser Theo, Ser Perwyn,… (51, c. 537)
Шестеро Фреїв з Переправи: сер Джаред, сер Гостін, сер Данвел, сер Емон, сер Тео і сер Первин… (50, c. 592)
· прізвища – Flint (Флінт), Greenfield (Грінфілд), Tully (Таллі):
Others are waiting to join him al  along the kingsroad, barrow knights and crannogmen and the Lords Manderly and Flint. (51, c. 1048)
На королівському гостинці чекають інші — лицарі курганів, краножани, лорди Мандерлі та Флінт. (50, c. 1146)


He was big and broad and growing every day, with his mother’s coloring, the fair skin, red-brown hair, and blue eyes of the Tullys of Riverrun. (51, c. 17)
Він був кремезний і широкоплечий і ріс не щодня, а щогодини, а схожий був на матір — такий самий світлошкірий, з рудувато-каштановим волоссям і синіми очима, як у всіх Таллі з Річкорину. (50, c. 59)

Ser Preston Greenfield stood at the bottom of the steps, and Ser Barristan Selmy waited at the door of the king’s bedchamber. (51, c. 920)
…сер Престон Грінфілд стояв унизу сходів, а сер Баристан Селмі чекав біля дверей у королівську опочивальню. (50, c. 1009)

б) при передачі вигаданих Дж. Р. Р. Мартіном прізвищ, побудованих за моделями словникових англійських прізвищ на матеріалі англійської лексики: Banefort (Бейнфорт), Вrune (Брун), Greyjoy (Грейджой), Tallhart (Толгарт), Westerling (Уестерлінг):
Lord Westerling, Lord Banefort, Ser Garth Greenfield, Lord Estren, Ser Tytos Brax, Mallor the Dornishman . . . and three Lannisters besides Jaime, Lord Tywin’s own nephews, two of his sister’s sons and one of his dead brother’s . . .” (51, c. 637)
Лорд Уестерлінг, лорд Бейнфорт, сер Гарт Грінфілд, лорд Естрен, сер Тайтос Бракс, Маллор Дорнійець. . . і три Ланністери, окрім Хайме, племінники самого лорда Тайвіна, двоє синів його сестри та один із синів його померлого брата. . . (50, c. 658)

In his third match, he rode three passes at a freerider named Lothor Brune whose armor was as drab as his own. (51, c. 538)
У третьому поєдинку він тричі з’їжджався з вільним вершником на ім’я Лотор Брун, вбраним у таке саме дрантя, як і він сам. (50, c. 593)

“A**,” Jon muttered, low enough so Greyjoy did not hear. (51, c. 17)
 Бовдур,— пробурмотів Джон зовсім тихо, щоб Грейджой не почув. (50, c. 34)

Ser Helman Tallhart and Walder Frey still held the Twins. (51, c. 1464)
Сер Гелман Толгарт і Волдер Фрей і далі утримують Близнючок. (50, c. 1591)

в) при передачі модифікованих словникових імен роману Дж. Р. Р. Мартіна. У досліджуваному тексті можемо зустріти такі імена, як:  Aleena (Аліна), Catelyn (Кейтілін), Gendry (Джендрі), Raymun (Реймун):
Yours was...Aleena? No. You told me once. (51, c. 202)
А твоя... Аліна? Ні. Ти ж мені раз казав. (50, c. 258)

Catelyn had never liked this godswood. (51, c. 25)
Кейтілін ніколи не любила богопралісу. (50, c. 68)

Gendry, when Lord Arryn came to see you, what did you talk about? (51, c. 513)
Джендрі, коли до тебе приходив лорд Арин, про що ви розмовляли? (50, c. 567)

The lords of the Trident keep the king’s peace,” Ser Raymun Darry said. (51, c. 858)
— Лорди Тризуба бережуть королівський мир,— сказав сер Реймун Дарі. (50, c. 942)

г) при передачі придуманих Дж. Р. Р. Мартіном антропонімів. До цієї групи належать: 
· гіпокористичне ім’я Dany (усічення від Daenerys, передане як Дені):
Dany touched it. The cloth was so smooth that it seemed to run through her fingers like water. She could not remember ever wearing anything so soft. (51, c. 31)
Дені помацала. Тканина була такою шовковистою, що струменіла крізь пальці, наче вода. Дені не пригадувала, щоб серед її речей колись було щось подібне. (50, c. 79)
· власні імена, наприклад, Bowen (Боуен) та Tywin (Тайвін):
“Not so,” objected the Lord Steward, Bowen Marsh, a man as round and red as a pomegranate. (51, c. 372)
— Це не так,— заперечив лорд-стюард Боуен Марш — круглий і червоний, як гранат. (50, c. 414)

I had hoped to foster him with Tywin Lannister at Casterly Rock. (51, c. 44)
Я сподівався, його візьме під опіку Тайвін Ланістер у Кастерлі Рок. (50, c. 86)
· прізвища, такі як Pyke (Пайк), Hake (Гейк), Martell (Мартелл):
That boy Jeren is a septon’s get, and Cotter Pyke is the baseborn son of a tavern wench. Now he commands Eastwatch by the Sea. (51, c. 172)
Цей хлопець Джерен — це септонський гет, а Коттер Пайк — ненароджений син дівки з таверни. Тепер він командує Східною Вартою біля моря. (50, c. 198)

I heard Hake say the dead men were your uncle’s,” Pyp said. (51, c. 1030)
— Я чув, Гейк казав, що мертві, яких ви знайшли, були людьми твого дядька,— мовив Пип. (50, c. 1126)

Ned remembered the moment when all the smiles died, when Prince Rhaegar Targaryen urged his horse past his own wife, the Dornish princess Elia Martell, to lay the queen of beauty’s laurel in Lyanna’s lap. (51, c. 573)
Нед згадав момент, коли всі посмішки зникли, коли принц Рейгар Таргарієн прогнав свого коня повз свою власну дружину, дорнську принцесу Елію Мартелл, щоб покласти лавр королеви краси на коліна Ліанни. (50, c. 589)
д) при передачі прізвищ позашлюбних дітей вищих верств суспільства роману Дж. Р. Р. Мартіна: Snow (Сноу), Flowers (Флауерс), Rivers (Ріверз), Stone (Стоун):
There were times—not many, but a few—when Jon Snow was glad he was a bastard. (51, c. 49)
Іноді — нечасто, та все ж таки — Джон Сноу навіть радів, що він байстрюк. (50, c. 93)

Squatting beside the dead man he had named Jafer Flowers, Ser Jaremy grasped his head by the scalp. (51, c. 1017)
Присівши навпочіпки перед мертвяком, якого він назвав Джафером Флаверсом, сер Джеремі ухопив його за чуб. (50, c. 1114)


…sons and grandsons of old Lord Walder Frey, and his bastard son Martyn Rivers as well. (51, c. 537)
— сини й онуки старого лорда Волдера Фрея, а ще його байстрюк Мартин Ріверз. (50, c. 592)

But the mules were surefooted and tireless, and Mya Stone did indeed seem blessed with night-eyes. (51, c. 680)
Коли Майя Стоун гукнула вартових і брама відчинилася, на сході вже займався світанок. (50, c. 754)
У цьому випадку використання методу транскрипції призводить до певної втрати семантики. Ми вважали, що пошук походження цих прізвищ під час перекладу точніше відповідав би намірам автора, оскільки автор обирав прізвища, виходячи з географії свого другого світу.

е) при передачі оригінальних невмотивованих ойконімов та хоронімов із роману Дж. Р. Р. Мартіна: Thorne (Торн), Dorne (Дорн), Vaes Dothrak (Вейес Дотрак):
Thorne strode toward him, crisp black leathers whispering faintly as he moved. He was a compact man of fifty years, spare and hard, with grey in his black hair and eyes like chips of onyx. (51, c. 167)
Торн підійшов до нього, ледь помітно шепочучи чорні шкіряні вбрання, коли він рухався. Це був стрункий чоловік п’ятдесяти років, скромний і твердий, із сивиною в чорному волоссі й очима, як шматочки оніксу. (50, c. 182)

…the Vale of Arryn, Dorne and the Isle of Faces, they were just words to her. (51, c. 32)
…Видол, про Дорн і острів Ликів, для неї то були просто слова. (50, c. 84)

He had friends in all of the Nine Free Cities, it was said, and even beyond, in Vaes Dothrak and the fabled lands beside the Jade Sea. (51, c. 31)
Подейкували, що в нього є приятелі по всіх дев’ятьох вільних містах, та й не тільки там: навіть у Вейес Дотраку й у казкових землях на берегах Нефритового моря. (50, c. 83)

ж) при передачі топонімів із   ясною   внутрішньою   формою   з   роману Дж. Р. Р. Мартіна: Highgarden (Хайгарден), Braavos (Браавос), Quohor (Квохор), Volantis (Волантіс), Myr (Мир), Lys (Ліс), Riverrun (Ріверран):
These places he talked of, Casterly Rock and the Eyrie, Highgarden and… (51, c. 32)
А коли він говорив про Кастерлі Рок та Гніздо, про Хайгарден і…(50, c. 84)

They had wandered since then, from Braavos to Myr, from Myr to Tyrosh, and on to Quohor and Volantis and Lys, never staying long in any one place. Her brother would not allow it. (51, c. 33)
Відтоді вони блукали від Браавоса до Миру, від Миру до Тирошу, далі до Квохору, Волантіса та Ліса, ніколи не затримуючись надовго в одному місці. Її брат не дозволив би цього. (50, c. 45)

She would show these northerners how strong a Tully of Riverrun could be. (51, c. 294)
Вона покаже цим північанам, якими сильними бувають Таллі з Ріверрану. (50, 272)

з) при передачі одиничних онімів. У досліджуваному тексті, до прикладу можемо додати наступні:  The Citadel (Цитадель), Littlefinger (Мізинець),  тощо.
I can teach you to measure the days and mark the seasons, and at the Citadel in Oldtown they can teach you a thousand things more. But, Bran, no man can teach you magic. (51, c. 531)
Я можу навчити вас вимірювати дні та позначати пори року, а в Цитаделі в Старому місті вас можуть навчити ще тисячі речей. Але, Бране, ніхто не може навчити тебе магії. (50, c. 80)
The king might as easily have named one of his brothers, or even Littlefinger, gods help us. Give me honorable enemies rather than ambitious ones, and I’ll sleep more easily by night. (51, c. 67)
Король міг би так само легко назвати ім’я одного зі своїх братів або навіть Мізинця, боги нам на допомогу. Дайте мені почесних ворогів, а не честолюбних, і я легше буду спати вночі». (50, c. 91)

Принцип графічної подібності застосовується до письмового відтворення оригінальної власної назви, обмежуючись лише вживанням графічних знаків у перекладі. Тут ключову роль відіграє метод транслітерації, який володіє певними перевагами та недоліками. 
Перевага цього методу полягає в тому, що він забезпечує універсальність та незалежність імені від конкретної мови, не деформуючи його написання, на відміну від транскрипції. Однак, недоліки транслітерації також вагомі. Важливим є те, що запис імені літерами рідної мови автоматично асимілює його в цій мові та починає впливати на неї. 
Транслітерація часто переважає над іншими методами при відтворенні синонімів у перекладі, оскільки вона спрощує завдання перекладача у пошуку формального еквіваленту, звільняючи його від зобов’язань зберігати як внутрішню структуру так і правильну вимову імені.
Такі групи онімів перекладено шляхом транслітерації:
а) велика частина модифікованих словникових власних імен роману: Eddard (Едард), Petyr (Петіро), Brandon (Брандон), Renly (Ренлі), Stannis (Станніс) тощо.
Lord Eddard ordered him to the godswood to cleanse himself. (51, c. 146)
Лорд Едард звелів йому піти в богопраліс очиститися. (50, c. 214)

Is there a reason for this visit, Lord Petyr, or are you here simply to enjoy the view from my window? (51, c. 356)
Ви з’явилися з певною метою, лорде Петіро, чи просто для того, щоб помилуватися краєвидом з мого вікна? (50, c. 517)

They had seen Brandon the Builder set the first stone, if the tales were true; they had watched the castle’s granite walls rise around them. (51, c. 26)
Якщо не брешуть перекази, вони бачили, як Брандон Будівничий заклав тут перший камінь; вони дивилися, як навколо них ростуть гранітні стіни замку. (50, c. 80)

Renly says that Robert carried the girl upstairs during the feast, and broke in the wedding bed while Stannis and his bride were still dancing. (51, c. 350)
Ренлі каже, що Роберт підніс дівчину нагору під час бенкету і впав у шлюбне ложе, поки Станніс і його наречена ще танцювали. (50, c. 368)

б) частина придуманих Дж. Р.Р. Мартіном прізвищ, побудованих за моделями словникових англійських прізвищ на основі англійської лексики: Baratheon (Баратеон), Вrах (Бракс), Florent (Флорент), Mormont (Мормонт), Selmy (Селмі), Tarly (Тарлі):
He had never been a patient man, Robert Baratheon. (51, c. 201)
Роберт Баратеон, хай що кажіть, ніколи не вирізнявся терплячістю. (50, c. 263)

When we heard the fighting and saw the tents being fired, Lord Brax led us to the rafts and we tried to pole across,… (51, c. 1410)
Коли ми почули звуки битви й побачили охоплені полум’ям намети, лорд Бракс повів нас до плотів, на яких ми спробували переплисти на той берег, але течія зносила нас униз,… (50, c. 1534)

The mother was a Florent, niece to the Lady Selyse, one of her bedmaids. (51, c. 836)
Адже мати дитини була з дому Флорентів, племінниця леді Селізи й одна з її челядниць. (50, c. 767)

…The man with the green beard is brother to the Archon of Tyrosh, and the man behind him is Ser Jorah Mormont.” (51, c. 37)
Чоловік із зеленою борідкою — брат архонта Тайроша, а позаду нього — сер Джора Мормонт. (50, c. 87)

The greatest living knight was Ser Barristan Selmy, Barristan the Bold, the Lord Commander of the Kingsguard. (51, c. 141)
Найвеличнішим із живих лицарів був пан Барістан Селмі, Барістан Зухвалий, Регіментар Королегвардії. (50, c. 217)

No one would see him go, no one but Sam Tarly, struggling back to his feet in the dust of the old stables. (51, c. 1706)
Ніхто не побачить, як від їде, ніхто крім Сема Тарлі, який серед порохів старої стайні силкується звестися на ноги. (50, c. 1550)

в) прізвиська з роману Дж. Р.Р. Мартіна, що мають внутрішню форму вигаданою мовою. Так, король у вигнанні Візеріс III Таргаріен від степового кочового народу дотракійцев отримує глузливі прізвиська Khal Rhae Mhar (Хал Рей Мар), the Sorefoot King (Король-стерті-ноги), Khal Rhaggat (Хал Рагат). З огляду на абсолютну чужість цих прізвиськ навіть для англомовного читача, перекладач передав їх кирилицею:
After the day in the grass when she had left him to walk back to the khalasar, the Dothraki had laughingly cal ed him Khal Rhae Mhar, the Sorefoot King. (51, c. 705)
Того дня, коли його змусили пішки повертатися в халасар, дотраки дали йому глузливе прізвисько Хал Рей Мар — Король-стерті-ноги. (50, c. 705)

That won him yet another name: Khal Rhaggat, the Cart King. (51, c. 706)
Після цього він отримав нове прізвисько — Хал Рагат, Король-на-возі. (50, c. 777)

г) оригінальні топоніми такі як хоронім Valyria (Валіра), Westeros (Вестерос):
The line must be kept pure, Viserys had told her a thousand times; theirs was the kingsblood, the golden blood of old Valyria, the blood of the dragon. (51, c. 34)
Тисячу разів Вісерис казав: чистота крові понад усе, а у них була королівська кров, золота кров давньої Валірії, кров од крові дракона. (50, c. 73)

Remember, child, this is not the iron dance of Westeros we are learning, the knight’s dance, hacking and hammering, no. (51, c. 492)
Пам’ятай, дитино, ми розучуємо не залізний танок Вестеросу, не лицарський танок, не гехкання і гепання, ні. (50, c. 455)

д) топоніми з прозорою внутрішньою формою: 
· фруріоніми Winterfell (Вінтерфелл), Casterly Rock (Кастерлі Рок):
Over their heads flapped the banner of the Starks of Winterfell: a grey direwolf racing across an ice-white field. (51, c. 16)
Крізь браму острога повівав легкий вітерець, розвіваючи над головами прапор Старків, господарів Вінтерфеллу: сірого лютововка, що біжить крижаним білим полем. (50, c. 13)

The Lannisters of Casterly Rock had come late to Robert’s cause, when victory was all but certain, and he had never forgiven them. (51, c. 29)
Ланістери з Кастерлі Рок приєдналися до Роберта останньої миті, коли перемога була вже в його руках, і Нед їм цього так і не пробачив. (50, c. 72)

е) оригінальні зооніми з роману Дж. Мартіна: драконіми Meraxes (Міраксес), Vhaghar (Вагар); ім’я чорного кота, а також дракона, які були названі на честь стародавнього валерійського бога, Balerion (Балеріон); ліконім Nymeria (Німера). Вовчиця названа ім’ям стародавньої войовничої королеви:
The singers had given them the names of gods: Balerion, Meraxes, Vhaghar. (51, c. 223)
Співці дали їм імена богів: Балеріон, Міраксес, Вагар. (50, c. 249)

“Come,” she whispered to Nymeria. She got up and ran, the wolf coming hard at her heels. (51, c. 119)
…Ходімо, — прошепотіла вона до Німерії, тоді скочила на ноги і побігла, а вовчиця кинулася слідом. (50, c. 167)
З'ясовано, що принцип візуальної схожості зосереджений на літерному відображенні оригінальної власної назви, проте він вимагає застосування лише графічних символів мови, на яку відбувається переклад.
Переклад, як унікальна форма міжмовних і міжкультурних взаємодій, має комплексний характер і може бути аналізований під різними кутами: з одного боку, як точність відтворення оригіналу (незалежно від створеного ефекту), з іншого — з погляду комунікативної ефективності, яку переклад вносить (його прагматична адекватність). Для досягнення останнього перекладачі часто вдаються до адаптації, що залишається предметом дискусій у наукових кругах щодо того, чи слід вважати цей метод справжнім перекладом [15].
Усвідомлене використання адаптаційних стратегій передбачає, з одного боку, прийняття лінгвокультурних моделей мови перекладу, а з іншого — відтворення прагматичної суті оригінального тексту, що дозволяє перекладачу повністю віддати данину оригіналу. Це також включає розуміння очікувань аудиторії та особливостей дискурсу у перекладі.
Процес адаптації включає в себе два основних напрямки: адаптацію самого типу тексту та адаптацію його інформаційного змісту. У контексті перекладацької практики інформаційна адаптація означає коригування тексту з урахуванням лінгвістичних та культурних розбіжностей, щоб відтворити інформацію відповідно до очікувань цільової аудиторії. Під адаптацією інформації розуміється також вибіркове визначення, які елементи тексту є найважливішими, щоб створити версію, яка більше відображає авторське бачення, ніж дослівний переклад [15].
Аналіз ситуацій, коли переклад втрачає точність, висвітлює вимоги до професійної діяльності перекладача, а саме потребу зваженого підходу до адаптації тексту оригіналу з можливим розширенням або обмеженням його змісту, мелодики чи звучання. Виникнення перекладацьких спотворень унеможливлює вірне відтворення стилістичної унікальності первісного твору, що погіршує якість перекладеної комунікації на рівні цілісного тексту.
Проведення кількісного аналізу використаних перекладацьких трансформацій дозволило відстежити загальні тенденції у відтворенні власних назв у творі «Пісня льоду й полум’я» Дж. Р. Р. Мартіна. Виявлено, що з вибірки у 164 власні назви найчастіше, а саме у 36,98% випадків, застосовується транскрипція. 
Серед інших перекладацьких трансформацій частота використання така:
· транскодування – 33,44%, 
· семантичні еквіваленти – 12,22%, 
· морфологічна модифікація – 5,14%, 
· напівкалькування – 4,5%, 
· контекстуальний переклад – 2,25%, 
· семантичні неологізми – 2,57%, 
· функційні (див. додаток А).
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Традиційно, переклад власних назв не входить до сфери досліджень перекладу, адже вважається, що власні назви не потребують контекстуальної адаптації. Однак будь-який онім, що зустрічається в літературному доробку, відбиває елементи авторської візії та підкреслює становище та роль персонажа в творі. Невірне тлумачення цієї візії або неспроможність точно передати її мету цільовому читачеві може істотно погіршити якість перекладеного тексту. Ця робота присвячена дослідженню особливостей перекладу власних імен у романі Дж. Р. Р. Мартіна «Гра престолів».
Виявляється сутність власних назв у літературі жанру фентезі та специфіка їхнього перекладу. Власне ім'я виступає як універсальна, функціонально-семантична категорія іменників, це особливий різновид мовного знака, що призначений для відмінностей та визначення конкретного об'єкта (живого чи неживого), для передачі унікальної концепції, для відображення відомостей про людей в межах їхньої мови та культури та їхнього уявлення про ці об'єкти.
1. Власні імена в художніх текстах нерідко виконують унікальну функцію, сприяючи письменникові найбільш повно представити реальність згідно з його ідейно-естетичними принципами. Важливою умовою для забезпечення реалізму літературного твору є узгодження власної назви з правилами номенклатури конкретної країни. Адекватно обране ім'я виступає як додатковий засіб характеризації героя та зміцнює емоційний вплив твору на читача.
Семантика власного імені завжди потенційно містить імпліцитну екстралінгвістичну інформацію, яка часто усвідомлюється та стає експліцитною в актах спілкування між автором і читачем. Крім того, увійшовши в певний контекст, власні назви різнобічно сприяють формуванню візуальної структури твору, реалізації конкретних художніх завдань, створенню певних ефектів. У семантиці власних імен виділяють три основні компоненти: денотат – відповідає денотату, предмету, виду, визначає ознаки іменування; важливий – стосується предмета, про який йдеться, і непрямий у власній назві. Поняття втілення – це прагматизм - складається з безлічі суб'єктивних значень і асоціацій, заснованих на об'єктивній інформації про денотат.
Отже, у художніх текстах власні назви набувають ознаки багатофункціональності. Референтна функція полягає у вказівці на референтний об’єкт, а характерна функція – у вираженні однієї чи кількох його характеристик. Завдяки інформаційній функції активізується цілий набір функцій референта, тобто вся інформація про нього, подана в тексті. Художньо-стильові функції пов’язані з виявленням жанрових і стильових ознак художнього твору. Функції текстотворення поєднують у собі всі попередні: залучають формально-смислове ядро ​​тексту, текстові фрагменти, сприяючи таким чином організації інформації в художньому тексті.
2. Фентезійна література виділяється унікальними жанровими та стилістичними рисами, які роблять її неповторною серед інших літературних жанрів. Однією з відмінних характеристик фентезі є винахід унікальних слів та власних імен, які створюють основу для нових світів у творах. Автори фентезі впроваджують ці слова як елементи, що відтворюють уявний світ, надаючи йому глибину та автентичність. Створення нових світів іменами та термінами є суттєвою частиною творчого процесу у жанрі фентезі, дозволяючи авторам розкрити всю повноту своїх вигаданих реалій. Герої у фантастичних творах можуть розмовляти штучними мовами, використовувати предмети або стикатися з істотами, які не існують у реальному світі, і тому не мають для них назв. Письменники-фентезі, як і письменники-фантасти, створюють нові слова, якщо їх неможливо знайти в мовних одиницях, і вони важливі для передачі образів.
Обидва переклади використовують іноземну мову як основну стратегію перекладу та одомашнення як допоміжну стратегію перекладу. Перекладач був змушений враховувати два чинники: призначення роману дітям і дорослим і його глобальний комерційний успіх, який, у свою чергу, призвів до зосередження уваги на оригінальному творі, мові та культурі країни походження. Вибір стратегії відчуження утверджується в використаному в романі способі передачі імен. Ми розглядаємо методи транскрипції, транслітерації, морфологічної модифікації, семантичної інтерпретації та способи утворення відповідників власних назв, які переносять читача в інший культурний світ і таким чином відчужують перекладений текст.
3. Для роману Дж. Р. Р. Мартіна «Пісня льоду й полум’я» характерна відмінність світу, описаного в романі, від реального світу як фантастичного жанрового твору. Дж. Р. Р. Мартін використовує різноманітні засоби для модернізації англійської мови та створення нових слів не лише для назви незвичайних предметів і явищ вигаданої дійсності, а й для підвищення експресивності своїх творів. Основне завдання цього твору — втілити характерні риси створеного автором світу та підкреслити його незвичність.
Фабула та характери героїв літературних творів є динамічними та часто непередбачуваними, і тому недавно засвоєні слова для вираження емоцій можуть не мати ясних відповідників у візуальних образах. Автор прагне створити ілюзію реалістичності вигаданого світу, надавати йому риси реальності, для цього він застосовує лексико-словотворчі моделі, властиві живій мові. Роман "Пісня льоду та полум’я" відноситься до фентезійного жанру, як це видно з його жанрово-композиційних особливостей: багато головних і допоміжних персонажів мають однакову важливість, у творі присутня детальна географія, відображена на мапах, а також родоводи та історичні події різних населених пунктів.
Пригодницька фентезійна серія Дж. Р. Р. Мартіна наповнена власними іменами, серед яких виділяється структурно-семантично-стильовою повнотою і закінченістю система антропоморфних імен.
Вони виконують різноманітні функції в тексті мовою оригіналу залежно від авторського бачення героя та тексту. Можна запропонувати алгоритм поведінки перекладача та навести приклади факторів, які впливають на остаточне перекладацьке рішення щодо передачі власної назви: тип тексту, мета та цільова аудиторія перекладу, жанр тексту перекладу, функція перекладу. Власні назви з оригінального твору, роль і становище героя у творі.
4.  Проаналізувавши спосіб відтворення власних іменників в українському романі Дж. Мартіна «Пісня льоду й полум’я». Аналіз нових слів, відібраних за допомогою методу безперервної вибірки, показує, що найпоширенішими способами створення слів є використання оригінальних слів, утворення слів від англійських слів заголовків, запозичення англійських слів і утворення слів від загальновживаних слів. Використовувані мовні моделі менш поширені, ніж мовні моделі, створені людиною.
Найпоширенішим способом передачі є стеження. Практика транслітерації досить популярна і використовується для передачі назв і назв міст. У деяких випадках транслітерація і калька використовуються одночасно.
За допомогою трекінгу можна перекладати такі групи власних назв: прізвиська та епітети; епоніми тварин; назви замків; назви мечів; назви війн, битв та інших подій; загальні імена та назви; частини топонімів; назви закладів, місць; книг, назва твору; назва корабля; ім'я бога. Описовий переклад — це переклад із використанням транслітерації або транскрипції з анотаціями, доданими в примітках або додатках. Українські перекладачі використовують дивний спосіб утворення відповідних слів для вираження онімів, які становлять 89% усіх онімів. Українські перекладачі використовували прийоми одомашнення, які утворювали відповідники, наприклад слідкування, яке становило 11% усіх онімів.
5. Загалом неможливо зберегти всі значення, властиві імені в оригінальному тексті, що призводить до часткової або повної втрати/заміни інформації про автора в перекладі. При передачі епізодично вживаних імен найбільша втрата інформації відбувається, коли перекладач відмовляється простежити ім’я та вибирає транскрибовану форму імені як відповідник.
Поширення алюзивних назв також залежить від фонових знань, необхідних читачам для розуміння алюзії, запропонованої автором, якщо фонові знання читачів оригінального та перекладеного текстів однакові, то відповідність формується шляхом копіювання або традиційних відповідників; якщо базові знання відрізняються, то за допомогою копіювання відстежте або уточніть переклад, щоб сформувати відповідь. Втрата інформації при передачі алюзивних імен здебільшого пов’язана з тим, що перекладач не бачить запропонованої автором алюзії або неправильно розуміє значення назви. У цьому продуманому перекладі роману Дж. Р. Р. Мартіна ми знаходимо такі основні зміни: Втрата інформації: в оригінальному тексті імена неоднозначні, розкривають суть героїв або можуть служити основою для каламбуру, тоді як у перекладі це однозначне і виконує лише номінативну функцію; зміна інформації: в оригінальному тексті назва не має жодних характеристик, ні позитивних, ні негативних, а в перекладі має негативний відтінок.
Загалом, в українському перекладі при перенесенні імен втрачається 22% від загальної кількості всіх імен у романі або змінюється інформація про автора перекладом.
Отже, аналіз романів Дж. Р. Р. Мартіна та їхніх перекладів на українську мову дозволяє зробити такі висновки: українська версія трактується як переклад, первісний текст було обрано через його значний комерційний успіх, видавництво розраховувало на ефективний переклад, спираючись на популярність оригіналу, що також зумовлює тенденцію до збереження іншомовного вигляду тексту та первісної форми імен, незважаючи на те, що це може спричиняти складнощі у вимові для читачів перекладу та/або ускладнювати розуміння прихованих алюзій у назвах, грі слів або контексті.
Дослідницькі перспективи ми вбачаємо в подальшому розвитку методів виділення епонімічних моделей, у введенні ономастичного матеріалу з інших жанрів літератури.
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  The relevance of the work depends on the need to study proper names in artistic texts, as a space of artistic anonymity, to understand the deeper meaning of the text. Names and titles are an important part of the vocabulary of any language. They reflect the history and culture of the country to which they belong, and therefore the problem of adequate transfer of proper names when translating from one language to another has always been relevant for translators. In the works of G. R. R. Martin, one of these features is the active use of proper nouns, the study of which allows us to reconstruct the author's picture of the world. This testifies to the relevance of the conducted research.
It is important to preserve the phonetic and grammatical features of proper names. The translator must take into account the sound of foreign words and try to find an analogue of the Ukrainian name that is as close as possible in sound.
Some proper names may change in another language due to phonetic features or grammatical rules. The translator must ensure that the translated name sounds natural and harmonious in the Ukrainian text.
It is important to understand the context of the use of proper names in the text. Sometimes they may have special meanings or associations that need to be conveyed in the translation in order to preserve the nuances of the original.
Especially in the fantasy genre, names with cultural or mythological roots can be found. The translator must be familiar with the cultural realities of both languages and preserve or adopt these aspects in the translation.
Some proper names may be stable and not translated at all. The translator must decide whether to leave these names unchanged or to adopt them into Ukrainian, taking into account the peculiarities of the language.
The theoretical significance of this work lies in the proposed typosystem and the method of forming the correspondence of proper names when translating from English to Ukrainian, as well as in a comprehensive comparative analysis of literary names of the literary genre of fantasy. The text of the British writer G. R. R. Martin is available in the original language and in the translated language.
The practical value of the work is that the theoretical conclusions and materials of the thesis can serve as a reference point for translators who will work on the translation of similar works of art, as well as for solving practical problems related to translation in the Anglo-Ukrainian plane and in bilingual lexicography.
In this work, the following translation methods are used: transcoding, transcription, semantic equivalents, morphological modification, semi-tracing, contextual translation, semantic neologisms, functional transformations. Among the proper nouns selected from the text under study, we encounter anthroponyms, toponyms, hydronyms, zoonyms, oikonyms, choronyms, chrononyms, urbanonyms and potamonyms.
G. Martin's novel "Game of Thrones" is characterized by the difference between the world described in the novel and the real world as a fantastic genre work. G. Martin uses various means to modernize the English language and create new words not only to name unusual objects and phenomena of fictional reality, but also to increase the expressiveness of his works. The main task of this work is to embody the characteristic features of the world created by the author and to emphasize its unusualness.
The plots and personalities of their characters are constantly changing and often unpredictable, so the newly learned vocabulary for emotional assessment often lacks clear images. The author tries to make the fictional reality look real, somewhat similar to the real world, to create a believable reality of a fantastic world, the author uses word-formation models that exist in language. The novel "Game of Thrones" belongs to the genre of fantasy by genre-compositional characteristics: a large number of equally important main and secondary characters, detailed geographical information displayed on the map, genealogical lists and the history of the village. events that happened.
We see research prospects in the further development of methods for the selection of eponymous models, in the introduction of onomastic material from other genres of non-realistic literature.
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	Власна назва
	Переклад
	Вид Трансформації
	Спосіб словотворення

	Антропоніми

	а) імена

	1. Aegon
	Ейгон
	транскодування
	запозичення з артлангу

	2. Aemon
	Еймон
	транскодування
	запозичення з артлангу

	3. Aerys
	Ейрис
	транскодування
	запозичення з артлангу

	4. Alliser
	Аллісер
	транскодування
	фонетична зміна

	5. Jojen
	Жоєн
	транскодування
	фонетична зміна

	6. Benjen
	Бенджен
	транскодування
	фонетична зміна

	7. Brienne
	Брієнна
	морфологічна модифікація
	фонетична зміна

	8. Brynden
	Брінден
	транскодування
	фонетична зміна

	9.	Cersei
	Серсея
	морфологічна модифікація
	фонетична зміна

	10. Daario
	Дааріо
	транскодування
	фонетична зміна

	11. Daenerys
	Денерис/Дейенер ис
	транскодування
	запозичення з артлангу

	12. Davos
	Давос
	транскодування
	фонетична зміна

	13. Drogo
	Дроґо
	транскодування
	запозичення з артлангу

	14.Eddard
	Еддард
	транскодування
	фонетична зміна

	15. Xaro Xoan Daxos
	Заро Зоен Даксос
	морфологічна модифікація
	запозичення з артлангу

	16. Gregor
	Ґреґор
	транскодування
	графічна зміна

	17. Illyrio
	Ілліріо
	транскодування
	графічна зміна

	18. Jaime
	Джеймі/Джейме
	транскодування
	графічна зміна

	19. Joffrey
	Джоффрі
	транскодування
	графічна зміна

	20. Jon
	Джон
	транскодування
	графічна зміна

	21. Lysa
	Ліза
	транскодування
	графічна зміна

	22. Margaery
	Марґері
	транскодування
	графічна зміна

	23. Melisandre
	Мелісандра
	морфологічна модифікація
	графічна зміна

	24. Missandei
	Місандея
	морфологічна модифікація
	запозичення з артлангу

	25. Olenna
	Оленна
	транскодування
	графічна зміна

	26. Olyvar
	Олівар
	транскодування
	графічна зміна

	27. Petyr
	Петір
	транскодування
	фонетична зміна

	28. Qyburn
	Квіберн
	транскодування
	запозичення з артлангу

	29. Rhaegar
	Рейгар
	транскодування
	запозичення з артлангу

	30. Rhaella
	Раелла
	транскодування
	запозичення з артлангу

	31. Rickard
	Рікард
	транскодування
	фонетична зміна

	32. Sandor
	Сандор
	транскодування
	фонетична зміна

	33. Sansa
	Санса
	транскодування
	запозичення з артлангу

	34. Toros
	Торос
	транскодування
	запозичення

	35. Varys
	Варис
	транскодування
	запозичення з артлангу

	36. Viserys
	Візерис
	транскодування
	запозичення з артлангу

	37. Ygritte
	Ігритт
	транскодування
	графічна зміна

	38. Grey Worm
	Сірий Хробак
	семантичний еквівалент
	словосполучення

	39. Barristan
	Барістан
	транскодування
	запозичення з артлангу

	б) прізвища та назви родів

	40. Snow
	Сноу
	транскодування
	вторинна номінація

	41. Sand
	Сенд
	транскодування
	вторинна

	
	
	
	номінація

	42. Storm
	Шторм
	транскодування
	вторинна номінація

	43. Waters
	Вотерс
	транскодування
	вторинна номінація

	44. Pyke
	Пайк
	транскодування
	вторинна номінація

	45. Hill
	Хілл
	транскодування
	вторинна номінація

	46. Stone
	Стоун
	транскодування
	вторинна номінація

	47. Flowers
	Флаверс
	транскодування
	вторинна номінація

	48. Baratheon
	Баратеон
	транскодування
	запозичення з артлангу

	49. Martell
	Мартел
	транскодування
	графічна зміна

	50. Stark
	Старк
	транскодування
	фонетична зміна

	51. Lannister
	Ланністер
	транскодування
	фонетична зміна

	52. Targaryen
	Таргарієн
	транскодування
	запозичення з артлангу

	53. Tarth
	Тарт
	транскодування
	графічна зміна

	54. Arryn
	Аррін/Аррен
	транскодування
	фонетична зміна

	55. Tally
	Таллі
	транскодування
	графічна зміна

	56. Baelish
	Бейліш
	транскодування
	запозичення з артлангу

	57. Clegane
	Клеган
	транскодування
	запозичення з артлангу

	58. Bolton
	Болтон
	транскодування
	вторинна номінація

	59. Thorne
	Торн
	транскодування
	графічна зміна

	60. Frey
	Фрей
	транскодування
	вторинна номінація

	61. Greyjoy
	Грейджой
	транскодування
	словоскладання

	62. Tyrell
	Тірел
	транскодування
	запозичення з артлангу

	63. Karstark
	Карстарк
	транскодування
	афіксація

	64. Reed
	Рід
	транскодування
	вторинна номінація

	65. Blackwater
	Чорноводний
	семантичний еквівалент
	словоскладання

	66. Mormont
	Мормонт
	транскодування
	запозичення з артлангу

	67. Umber
	Амбер
	транскодування
	вторинна номінація

	68. Florent
	Флорент
	транскодування
	запозичення

	в) прізвиська
	

	69. Imp
	Біс
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	70. Littlefinger
	Мізинець
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	71. Lady of Bear Island
	Леді Ведмежого острова
	калькування
	словосполучення

	72. Queen of Thorns
	Королева шпичаків
	калькування
	словосполучення

	73. Spider
	Павук
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	74. crow
	ворона
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	75. Blackfish
	Чорна риба
	семантичний еквівалент
	словоскладання

	76. Dragonqueen
	Королева драконів
	калькування
	словоскладання

	77. The Young Dragon
	Молодий дракон
	калькування
	словосполучення

	78. (Baelor) the Blessed
	(Бейлор) Благословенний
	семантичний еквівалент
	словосполучення

	79. (Aegon) the Unworthy
	(Ейгон) Недостойний
	семантичний еквівалент
	словосполучення

	80. (Daeron) the Good
	(Дейрон) Хороший
	семантичний еквівалент
	словосполучення

	81. (Aegon) the Conqueror
	(Ейгон) Завойовник
	семантичний еквівалент
	словосполучення

	82. Giantsbane
	Смерть велетнів
	калькування
	словоскладання

	83. The Harpy
	Гарпія
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	84. The Hound
	Пес
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	85. Lord of Bones
	Лорд кісток
	калькування
	словосполучення

	86. The Mad King
	Божевільний король
	калькування
	словосполучення

	87. The Maid of Tarth
	Тартська діва
	калькування
	словосполучення

	88. The Mother of Dragons
	Матір драконів
	калькування
	словосполучення

	89. The Mountain
	Гора
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	90. The Onion Knight
	Цибульний лицар
	калькування
	словосполучення

	91. Kingslayer
	Царевбивця
	уподібнення
	словоскладання

	92. The Red Woman
	Червона Жриця/Леді
	контекстуальний переклад/калькув ання
	словосполучення

	93. The Young Wolfe
	Юний Вовк
	калькування
	словосполучення

	Топоніми

	а) замки, міста та подібні об’єкти

	94. Astapor
	Астапор
	транскодування
	запозичення з артлангу

	95. Braavos
	Браавос
	транскодування
	запозичення з артлангу

	96. Casterly Rock
	Кастерлі рок/Скеля
Кастерлі
	транскодування/н апівкалькування
	словосполучення

	97. Castle Black
	Чорний замок
	калькування
	словосполучення

	98. Deepwood Motte
	Діпвуд мотт
	транскодування
	словосполучення

	99. Dragonstone
	Драконовий камінь
	калькування
	словоскладання

	100.	Dreadfort
	Дредфорт
	транскодування
	словоскладання

	101.	Eyrie
	Орлине гніздо
	контекстуальний переклад
	вторинна номінація

	102.	Harrenhal
	Харренхол
	транскодування
	запозичення з артлангу

	103.	Highgarden
	Хайгарден
	транскодування
	словоскладання

	104.	King`s Landing
	Королівська гавань
	калькування
	словосполучення

	105.	Lannisport
	Ланніспорт
	семантичний неологізм
	словоскладання

	106.	Last Hearth
	Останній Осередок
	калькування
	словосполучення

	107.	Lys
	Ліс
	транскодування
	запозичення з артлангу

	108.	Meereen
	Миєрин
	транскодування
	запозичення з артлангу

	109.	Myr
	Мир
	транскодування
	запозичення з артлангу

	110.	Nightfort
	Твердиня Ночі
	калькування
	словоскладання

	111.	Oldtown
	Старе Місто
	калькування
	словоскладання

	112.	Pentos
	Пентос
	транскодування
	запозичення з артлангу

	113.	Pyke
	Пайк
	транскодування
	вторинна номінація

	114.	Quarth
	Кхарт
	транскодування
	запозичення з артлангу

	115.	Quohor
	Квохор
	транскодування
	запозичення з артлангу

	116.	Riverrun
	Ріверран
	транскодування
	словоскладання

	117.	Storms`s End
	Штормова Межа
	калькування
	словосполучення

	118.	Sunspear
	Сонячний Спис
	калькування
	словоскладання

	119.	The Citadel
	Цитадель
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	120.	The
Eastwatch
	Східний Пост
	калькування
	словоскладання

	121.	The Red Keep
	Червоний замок/Червона
вежа
	узагальнення
	словосполучення

	122.	The Twins
	Близнюки
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	123.	Tower of the Hand
	Вежа Правиці
	Контекстуальний переклад
	словосполучення

	124.	The Wall
	Стіна
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	125.	Vaes Dothrak
	Ваес Дотрак
	транскодування
	запозичення з артлангу

	126.	Volantis
	Волантіс
	транскодування
	запозичення з артлангу

	127.	White Harbor
	Біла Гавань
	калькування
	словосполучення

	128.	Winterfell
	Вінтерфел
	транскодування
	словоскладання

	129.	Tarth
	Тарт
	транскодування
	графічна зміна

	130.	Sapphire
	Сапфіровий
	калькування
	словосполучення

	Island
	острів
	
	

	б) гідроніми

	131.	Blackwater
	Чорноводна
	семантичний неологізм
	словоскладання

	132.	Narrow Sea
	Вузьке море
	калькування
	словосполучення

	133.	Summer Sea
	Літнє море
	калькування
	словосполучення

	134.	The Trident
	Тризубець
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	в) континенти, регіони, місцевість

	135.	Asshai
	Азшай
	транскодування
	запозичення з артлангу

	136.	Basilisk Isles
	Острови Василіска
	калькування
	словосполучення

	137.	Dorne
	Дорн
	транскодування
	запозичення з артлангу

	138.	Essos
	Ессос
	транскодування
	фонетична зміна

	139.	Fist of the First Men
	Кулак Перших Людей
	калькування
	словосполучення

	140.	King`s Road
	Королівський шлях
	калькування
	словосполучення

	141.	Mummer`s Ford
	Маммерс Форд
	транскодування
	словосполучення

	142.	Red Waste
	Червона пустеля
	калькування
	словосполучення

	143.	Shadow Lands
	Тіністі землі
	калькування
	словосполучення

	144.	The
Crownlands
	Королівські землі
	калькування
	словоскладання

	145.	The Fingers
	Пальці
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	146.	The Free Cities
	Вільні міста
	калькування
	словосполучення

	147.	The Grass Sea
	Трав’яне море
	калькування
	словосполучення

	148.	The Lands beyond the Wall
	Землі за стіною
	калькування
	словосполучення

	149.	Lhazar
	Лхазар
	транскодування
	запозичення з артлангу

	150.	the Riverlands
	Річкові землі
	калькування
	словоскладання

	151.	The Saltcliff
	Солона Круча
	калькування
	словоскладання

	152.	The Slaver`s Bay
	Рабовласницька бухта
	калькування
	словосполучення

	153.	The Stone Mill
	Кам’яний млин
	калькування
	словосполучення

	154.	the Stormlands
	Штормові землі
	калькування
	словоскладання

	155.	Summer Islands
	Острови літа
	калькування
	словосполучення

	156.	The Valley of Arren
	Долина Аррен
	напівкалькування
	словосполучення

	157.	the Westerlands
	Західні землі
	калькування
	словоскладання

	158.	Valyria
	Валірія
	транскодування
	запозичення з артлангу

	159.	Old Valyria
	Стара Валірія
	напівкалькування
	словосполучення

	160.	Westeros
	Вестерос
	транскодування
	фонетична зміна

	161.	Flea Bottom
	Блошине Дно
	калькування
	словосполучення

	162.	Iron Islands
	Залізні Острови
	калькування
	словосполучення

	163.	The Reach
	Простір
	семантичний еквівалент
	вторинна номінація

	164.	Bear Island
	Ведмежий острів
	калькування
	словосполучення



